
3 évi írásbeli jótállás! K minőségben verseny nélkül! 

5 korona! 
valódi svájczi Roskopf-rendszerű patent - horgony-

remontoir-óra 
m a s s i v i i o l i d a n t i -
m a g n e t . horgonyraf l 
vo l , valódi email-mmaiólap-
I al nem papírlap v é d p l o m -
b á v a l ellitra, valódi mkkcl-
lokban, a a r o k f e d é l l e l a 
mű feletl, 30 óríig járó (npm 
12 óriig járó óra) díszített és 
aranyozott mulatókkal, p o n 
tosam s e a h á l y o z v a 3 évi 
írásbeli jótállás, dri>ja K B.— 
3 darab _ _ _ « 14.— 
Slásoiliierczmutatóval « 0.— 
3 darab _ _ _ « 17.— 
V a l ó d i oz i i s t tok-

uan máso.l perel
ni utaló nélkül _ « 10.— 

3 darab _ _ « 28.— 
Másod perczmulatóval e 12.50 
3 darab _ _ _ « 35.— 

N i n c s k o c z k a z a t ! B e c s e r é l é s m e g e n g e d v e v a g y 
a p é n z l e v o n á s n é l k ü l v i s s z a f i z e t t e t i k ! 

Szétküldés után féltei vagy az összeg előzetes beküldése ellenében 

K o n r á d J á n o s mffitifásZ*, 
cs. kir. Iiiles becsüs. 

Gazdagon illusztrált árjegyzékünket, mely több mint 3000 ábrát 
un almáz órák, irtny, ezüst '« zenemiívekről, látszerek, bőrérak, 
iMiányiékfUékek, aczéláruk. szerszámok, háztartási tárgyak és 
jáu kárukról kívánatra bárkinek ingyenes bérmentesen megküldjük. 

Csak «SI(|'I.IA» névvel ellátott üvegek valódiak 

A Mllnisi 
ff 

kiíi-m 

a sótf saványuvizele királya. 
Sziklarétegeken átfúrt artézi-forrás. 
A frronm-écést riistiin megszünteti. Pá
ratlan étvágvgerjeMZtii. Azomi.-il hu tó 
különlegesség a gége. ti'nlii. torok, gyc-
inor. rest. Iiólyag Iniriitos bánta Ima i el
len. Korányi, Kétly. Viiricsáii, Tauszk. 
Kiegler tanár urak szak- c i » n H o 
véleményei a MAIAAS1 O l C U l l a 
l> forrást a kontinens legiliisablt 
természetes alkalikus sós savanyuvizének 
felllilliisitik. - Magyarországi főraktár : 

Brslzay Kálmán Józsct'-körat37. 
Kapható minden gyógyszertárban, 
drogua- és fúszerkereskedésben. TELEFON 5 9 - 4 6 . 

30 napi megtekintésre, 
árjegyzékem [eltételei 
szerint. Icllát korí-
kázal nélkül küldöm 
mán*éllel a 063. számú 
«Népbarát* harmo
nikát, bogy mindenki 
annak föliilmuihatatlan-
ságáról meggyőződést 
szerezhessen. Ezen har
monikának nemcsak a 
billentyűk, de a mély 
hangok és légszc'epek 
rés/ére is szavatolt, el
törhetetlen pergőtollai 
vannak, továbbá 10 bil-
lenlyii. 2 regisler, dupla 
hangolás.ÍS hang, 3 sor 
trombita. mahagóni 
színben fényezve, fekete 
léczezett színes szélek

kel, nikkelveret, dupla fúvóval, fémsarokvédővel. Nagysága 31 x l 5 c m . 
Darabja K 7 . 4 0 Magyar önkípző- i sko la minden harmoni
kához i n g y e n . Olcsóbb és kisebb harmonikák a harmonika-játszás 
megtanulására főleg gyermekek részére K 2.50, 3.20,3.80,5.20,5.80, 
linomabb harmonikák K 8.60,9 50.10.40,11.40,13.50, U.20árjegyze-
kembői választhatók Harmonikáimra ninesenek vámköltségek, 
mert minden darab csehországi készítmény. Kérem ezt hgye-
lemlír venni. Nincsen korzkázat! Becserélés incgcngedve.vag}' 
a pénz vissza. SténWMfc mánvétiel az érczltegyi hangszer-

kiviteli czég által: 
K o n r á d J á n o s O r ü x 7 4 3 . s z . (Csehország.) 
Nsjry képes m«:.-T»r irirgjxck 3000-nAI títbb ihrWftl ki«4natr» ingyen 

éo tióriucutTO 

JQQ 
'ÍQ[ 

FISCHER ÉS TÁRSA NAGYENYED «w«w. «««tl 

KSSy ebinineznkorkája íztelen 
ebininbiil. 

SOANROmMA 
• • « * unt w > * , « ;Jci .wt i t* 

1ű l tw, . " t f j t i« r tWWj 

•WcnJi.l nciWUMct'ii ui"or*jUI 
IQIIöaattt ;*:••* M i k n 

aasscja5S7ia,£Qas>. 

Többszörösen kitüntetve, 
l86!)-bcn a magyar or 
vosok és Icrmészelvizs 
ü.ilók fiumei vnntlorgyii 
lésén 40 arany pályadíj 

jal jutalmazva. 

Láz e l l e n ! 
N e m k e s e r ű ! 

I cgjobb szer híz, vnlló-
láz, malária ellen, külö
nösen gyermekeknek, a 
kik keserű chininl be

venni nem képesek. 

Valódi , I1468 
ha minden e g y e s piros 

csomagolópapíron 
R o z s n y a y M á t y á s 

n é v a l á í r á s a o lvas
h a t ó . 112GÜ 

Rozsnyay Mátyás 
gyógyszeretára 

Arad, Szabadság-tér. 

K i c s e r é l é s m e g e n g e d v e v a g y a p é n s v i s s z a . 

Kérjen saját érdeké
ben nagy képes ma
gyar árjegyzéket in
gyen és bérment te. 

4 0 2 2 . sz . 
Fekete aczél 

remontoir-
óra 

fehér v. fekete szám-
lappaLFelhuzó korona 
és üvegtaitó abroncs 
aranydoubleból, jól— 

igazitott <Lona» óra
művel és 3 évi írás

beli jótállással 
c s a k 7 k o r o n a , 

ugyanaz kettős 
fedéllel 8 k o r o n a . 

Megrendelhető : 
K o n r á d J á n o t a e l s ° ó 'agyárában Brüx 1 " m t t U « * a * l U » 737. szám. (Csehorzíag;.) 

cs. kir. biros. felesketett becsüs. 
Kitüntetve a es. kir. safl-, arany- és ezüst-érmekkeL 

Jól járó feketeerdői óra 
s z é p e n f a r a g o t t s z e k r é n y b e n , m e g 
b í z h a t ó , j ó s z e r k e z e t t e l , 3 évi írásbeli 
jótállással, fehér osont mulatókká! és számokkal, 
18 cm. magas, teljesen felszerelve, aranyozott 

súlyokkal c s a k 2 . 8 0 k o r o n a . 
Évente több mini ;>(I.II00 órái küldök szél m. I. 
vevőim l e g n a g y o b b m e g e l é g e d é s é r e . 
Ez az eddig e g y e d ü l á l l ó s z á m bújodh 
bizony téka c z é g o m m e g b i í l i a t ó s á g á -
n a k ! M i n d e n , m é g o l y k i s m e g b í 
z á s t i s a l e g n a g y o b b l e l k i i s m e r c -
t e s s é g g e l eszkti z l ö k . Szélküldi ulánvéi lel 

KONRÁD JÁNOS 
ó r a g y á r B r ü x 7 4 2 . sz . (Csehország.) 
Nagy képes magyar árjegyzékemet 3UÜÜ-nél 

több ábrával ingyen és bérmentve küldöm. 

Óvjátok gyermekei teket a hátgerincz elgórbülésétöl 1 
Hátgeriucz elgörbülésben szenvedő 

15 éves leány műfüző a fűző alkal-
alkalmazása előtt. mázasával. 

Keleti J. testegyenészeti műintézete készít jótállás és a 
legolcsóbb gyári árak mellett; 

I W I I ' Í - F M 7 A Irt^- t Öessing vagy Dollinger tanár 
I " I W I U t U r v C L, rendszere szerint, hátgerincz stb. 

elferdiilésének gyógykezel é ére. 
Egyenestartók han<i ag test tartás meggátlására. 

M ^» I • £ " _ IL i_ _ x. plastikui i'áinázással stb. 
C I I T U Z O K C L K Ó Í kiszolgálás. 

Járó- és támgépeket , h0Tenz telT és 

" " " 5 1 ~ i * » - ~ " » j Hessrig rendszere 
szerint, a boka- és csipőizület gyulladásánál stb. 

Műlábakat és m ű k e z e k e t Jjgf•«£ 
nikai kivitelben, több évi jótállás mellett ! — G y ó g y -
s z o b a t o r n a - k é s z ü l é k e k , valódi amerikai és angol 

gyártmány, nagy választékban ! 10956 

Kérjen ingyen és liéinenlve legujalb keres árjegyzékei 

KELETI J . orvosi műszer-gyáros, 
B U D A P E S T , I V . , K o r o n a b e r c z e g - n t c z a 17 . sz. 

Sok millió előkelő úrhölgy használja 
a v i l á g h í r ű F ö l d e s - f é l e 

MARGIT-CREMET, 
mely zsírtalan, ártalmatlan s rögtön szépít. 
.V F ö l d e s - f é l e M A R G 1 T - C R E M E 
gyorsan és biztosan haté ártalmatlan szer 
u e p l ő k , m á j f o l t o k , b ő r a t k á k , 
p a t t a n á s o k , k i ü t é s e k s mindennemű 
b ő r b a j e l l e n . A világ legelőkelőbb hölgyei 
használják és elragadtatással beszélnek annak 
páratlan és csodás hatásáról. Egy tégely elhasz
nálása nlán erről mindenki meg fog győ/.mlin 

Postán utánvétellel vagy a pénz elő
zetes beküldése után küldi a készítő: 

Legkedveltebb, legjobb baifestőszer a 

MELANOGENE 
f e k e t e é s h a m m s z í n b e n . 

Ezen kitűnő és ártalmatlan készít-
rnénynyel hajat, szakált, bajuszt pár 
perez alatt feketére vagy barnára le
festeni. A szia állandó és a ter
mészetes színtől meg n e m különböz
tethető. Ártalmatlan és alkalmazása 
igen egyszerű. N e m piszkít. 11284 

Á r a 2 k o r o n a 8 0 f i l l é r . 

I p n / f Kudapesli főraktár:Török J ó z s e f gvógysz.Király-n. 
• a l d U * 12 és Andrássy-nt29.Kapható minden gyógyszertárban. 

Szesz-lámpák, 
Petroleumfözö- és fütökályhák, 

Légszesz- és villamos 
csillárok, Petróleum-lámpák, 

ÉL Salon-Petroleum 
Csász. és kir. szabad, gyár világítási eszközökről. 

Budapest, IV., Koronaherczeg-utcza 3. 
Árjegyzék ingyen és bérmentve. 

Franklin-Társnlat nyomdája, Budapest, 7V., Egyetem-utcza 4. szám. 

T - . Li^atemüÉjJ.,, 
-̂̂ g g^Á-^^Spf^y* 

-5 ~:^= ' ^ ^ ^ g g s=ss==^y f ^ ^ 
^^ —>—* —f 1 1 Fáni 

^ T Í N A P T I V< 

SZERKESZTŐ FŐMUNKATÁRS 

43. SZ. L906. (53. ÉVFOLYAM.) HOITSY PÁL. MIKSZÁTH KÁLMÁN. I BUDAPEST, OKTÓBER 28. 
Szerkesztőségi iroda: IV. Keáltanoda-utcza 5. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-otcza 4. Előfizetési feltételek : 

Egész évre . 
Félévre ... _ 
Negyedévre. 

l ö korona. A i Világícrón/ícd»-val 
8 korona, negyedévenként 80 fillérrel 
4 korona. több. 

Külföldi előfizetésekhez a postailag meg
határozott viteldíj is csatolandó. 

RÁKÓCZI. 

O
SZLADOZIK a homály és az őszi nap bágyadt 

fénye reszketve tör át a párás, ködös 
levegőn. Az avar megzörren, s a letarolt 

mezőn végigfeküdt árnyék megmozdul, mintha 
valami éji rém fölocsudik álmából és a bántó 
világosság elől sietve a rengeteg sötétségbe 
menekül. Valami ünnepi moraj száll végig a 
bérczeken, s a reggeli ima áhítatába belezúg a 
harangok tompa szózata, belesír a tárogató hivó 
dallama. A magyar földön egy fekete vonat siklik 
végig és «a nemzet millióinak szemében gyász
könny ü l . . . » A szeiór megáll az úton, a föld

míves leteszi a kapát, a munkás a szerszámot, 
úr és szolga, gazdag és szegény odagyűl a pálya 
mellé és levett kalappal, sóhajával köszönti a 
néma menetet. Valamikor épen ilyen szívszo
rongva s néma vágygyal várta jobbágy és nemes 
az ország határán II. Eákóczi Ferenczet, az élőt, 
ki akkor negyedmagával jelent meg lóháton és 
kibontott fejedelmi zászlóval. Akkor egy ország 
lelkesedése és reménye köszöntötte, mely tőle 
várt szabadságot és jövőt. Most egy nemzet méla 
gyásza fogadja a halottat öt társával, siratván 
benne a múltat és a független Magyarország 
letűnt csillagát. 

Eákóczi a világtörténelem egyik legdicsőbb 

alakja, kinek fénye mélyen belevilágít a száza
dok forgatagába, a hol erény, fönség, dicsőség 
ragyog, a mely múló s árnyékában a bűn, go
noszság, irigység leskelődik, amely örök kisérője 
az ember útjának. Élete egy nagyszerű tragédia, 
a mily fönséges, olyan kétségbeejtő és megható, 
mint maga a magyar nemzet sorsa. 

Az ő sorsa is a legtragikusabb és a legmé
lyebb részvétre érdemes. A magyar történelem 
kimagasló hőse ő, megtestesülése a nemzeti 
eszmének, a mi nagy ideálunknak, melyért 
küzdött, melynek feláldozta mindenét: rangot, 
családot, mesés vagyont, hírt, dicsőséget, testi 
s lelki nyugalmat, s melynek mártírjává lőn az, 

G R Ó F B E R C S É N Y I M I K L Ó S H Á Z Á N A K U D V A R A R O D O S T Ó B A N . — EDVT I L L Í S A L A D Á R A Q U A I Í E H JE. 
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RÁKÓCZI-ZÁSZLÓK. 

a ki trónjára volt hivatva. Bíborban született, 
mint egy fejedelmi ház sarja, mely a Habsburgok 
esküdt ellenségének tartatott. S élete, gyermek
korától fogva haláláig nem volt egyéb a szen
vedések, csalódások, csapások szakadatlan lán-
czolatánál. De a kiváló testi s szellemi tulaj
donságok oly előnyös, ritka vegyülettel egyesül
tek személyében, hogy jelleme nemcsak magasan 
emelte őt kora fölé, de erkölcsi nagysága előtt 
még ellenségei is meghajoltak. Atyai nagyatyja 
a törökök elleni csatában vesztette életét s ezzel 
együtt országát is, anyai nagyatyja pedig s 
nagybátyja. Zrínyi és Frangepán a hóhérbárd 
alatt véreztek el. Atyja még alig néhány hónap
pal az ő születése után halt meg. Azóta folyto
nos barczok közt nőtt fel, mígnem erővel el
szakítván a gyermeket anyja kebeléről, Bécsbe 
hurczolták s Kollonics bíboros gyámsága alá 
helyezték, hogy ez «a Rákóczi-, Zrínyi- és Bá
thory házak fiatal oroszlánját megszelídítse." 
A bécsi csőcselék szidalma é3 gúnyja közt vitték 
be a város kapuin, s ugyanez történt vele 13 év
vel később is, mikor a franczia udvarral ^aló 
terve elárultatván, a bécsújhelyi tömlöczbe szál
lították «a nagyszámban odacsődült és a kocsit 
minden oldalról körülvevő nép gúnyja és mocs-
kolódása közben." 

Itt ugyanazon szobába zárták, melyből nagy
atyja a vérpadra lépett, s a bécsi udvar alig
hanem tőle is ily módon törekedett volna meg
szabadulni, ha a sors számára nagyobb felada
tot nem tartogat. Mert sem a cseh neuliausi 
jezsuita nevelés nemzetiségéből kiforgatni nem 
tudta, sem a sok méltatlan megaláztatás, s ez 
a bebörtönöztetés lelke erejét meg nem törte. 
Vérében az ősi dicsőség pezsdülő tüze, lelké
ben származásának s nemzete hagyományainak 
tudata lángolt, és szivében égett a vágy, hogy 
elnyomott s agyonzaklatott hazáját felszaba
dítsa. Tüzelte a fiatalos hév, nem az uralomra, 
hanem nszolgálni vágyván a nemzetnek)), mely
nek minden reménye őbenne összpontosult. 
Erezte, hogy mit vár tőle az ország és ő meg 
akart felelni a várakozásnak. Miként reszelte 
át felváltva apródjával a börtön vasrácsait, hogy 
szökött meg innen a várkapitány segítségével s 
menekült Lengyelországba, hogy lappangott itt, 
mígnem Bercsényivel találkozott, hogy készült 
a nagy munkára, mint hívogatták s várták haza 
a felkelt elégületlenek ezrei, és mint lépte át 
végre a Rubicont — mindezt maga részletesen 
leirja az ő «Vallomásaiban)). Ilyen vallomást 
fejedelmi személy még nem tett. Nemcsak mert 
ritka mélységes vallásosságról tesz tanúbizony
ságot, s épületes olvasmánya lehet mindenki
nek, a ki vigaszt és enyhülést a hitben keres, 
hanem mivel elénk tárja egész lelki világát; 
élete folyását, erényeit, hibáit, botlásait, bűneit 
oly leplezetlen őszinteséggel ismervén be, hogy 
az csak Szent Ágoston tollára méltó. 

A saját s a nyomorult nép szenvedéseitől 
indíttatva kezdte meg a haza felszabadításá
nak művét, a mint írja: «a világi politika 
szabályai és elvei, s az emberi bölcseség csalóka 
számításai szerint.)) «Távol volt tőlem úgy a 
dicsőség, mint a magasabb méltóság vágya, 
avagy a korona elnyerésének kívánása. A gaz
dagságot megvetettem, egészségemet, életemet 
és hazám saját előmenetelét a közjónak mö
géje helyeztem.» Neki a hivatás kötelességei 
szabták meg az erkölcsi elveket, s az eskü, 
az adott szó szentsége, a nemzeti érdeknek 
a fejedelemé fölé helyezése voltak azok a po
litikai szabályok, melyek szerint cselekedett, 
s melyek bukását is előidézték. Nem a hibái 
és vétkei, hanem kiválósága és erényei dön-

tötték le arról a magaslatról, melyen csak az 
álnok számítás és ügyesen elleplezett erdekek, 
szó- és esküszegés. kegyetlenkedés, arulas 
tartja hatalmon — és tartotta különösen az 
ő korában - - a hitvány jellemeket, Önzetlen 
s ideális czélokért lelkesülő hazafi nem való 
a trónra. Kétszer kínálták meg a lengyel ko
ronával, de még a czár fenyegetésére sem 
fogadta el, mert a fejedelemsége iránti köte
lességével nem akart s nem tudott ellenke
zésbe jutni: «a lengyel korona megett állott 
a hazaszeretet)) s amannak ügyei «a két or
szág helyzetéből megérthető érdekek miatt 
össze nem fértek a magyar háborúval)). Sőt 
az erdélyi fejedelemséget sem kereste, noha 
arra már születése révén is jogot tarthatott, 
s elnyeréseért nem is tett semmit. Mikor mégis 
egy szívvel-lélekkel megválasztották, csak azért 
fogadta el, nehogy Thököly kerüljön oda, a ki
ben meg nem bízott, s a kitől féltette az orszá
got. Ő nem uralkodni kivánt. hanem a nemzetet 
vezetni s felszabadítani az idegen uralom alól. 
Megválasztatása után a szécsényi országgyűlé
sen minden méltóságról ismét lemondott, ki
jelentvén, «hogy a tárgyalásnak s az ország 
kormányzása feletti rendelkezésnek teljes sza
badsága a rendek kezében leend» s ő ezen
túl csak mint egyszerű polgár kivan jelen 
lenni. Vájjon mikor hangzott el ilyen szó feje
delmi ajakról ? Nyilatkozatát azonban Magyar
ország rendéinek ünnepies szövetkezése és 
Rákóczinak a szövetség vezérévé való kikiál
tása követte. A nemzet korlátlanul meghagyta 
méltóságát és hatalmát. «Ünnepiesen ment ez 
végbe a sátor alatt az egri püspök pontifi-
kálásával, a szentlélek segítségül hívásával és 
az ezek nyomában járó hálaadással, miután 
a szokásos esküt a törvényekre, szabadságokra 
és a szövetség határozmányainak megtartá
sára letette. S ezt az esküt végleheletéig meg 
is tartotta. 

Kormányzását a katholikus érzelmű, mély 
vallásos fejedelem azzal kezdte meg, hogy a 
protestánsoknak visszaadta a tőlük jogtalanul 
elveit 90 templomot, s törekedett a különféle 
vallásfelekezetek közti viszályokat lecsillapí
tani és a kedélyeket kiengesztelni. Föczélja 
fáradozásainak «a szeretet visszaállítása volt», 
hogy az egyenetlenséget, gyűlölséget, s az ezek
ből eredő vérontásokat megszüntesse. S mi
dőn «a szikrából élesztett tűz» — a hogy ő 
szabadságharczát nevezi — kialudt; midőn az 
annyi lelkesedéssel s bátorsággal elkezdett és 
eleinte sok szerencsével folytatott magyar há
ború, hét esztendő után oly szomorú véget 
ért: akkor az önzetlen lelkű vezér még árulója 
számára is talál mentséget s a baj legfőbb 
okát saját hibáiban keresi. Pedig ha voltak 
hibái, úgy azok csak az erényei lehettek, me
lyek a szerencsétlenséget fölidézték. A főokok 
azonban a körülményekben rejlettek: a pénz
hiány, betegségek, a várparancsnokok gyáva
sága és önzése, másoknak kapzsisága s tudat
lansága, és sok más dolog játszott közre, hogy 
ez a nagyszerű nemzeti ügy lehanyatlott. 
0 még akkor is hű maradt hozzá. Energiája 
meg nem törött s reménye el nem hagyta. 
Bécsben békét ajánlottak neki, de ebben csak 
a személye biztonságáról gondoskodtak s nem 
«a becsületről)). El kellett volna hagynia hazá
ját s megtagadni nemzetét, azt a nemzetet, a 
mely rajongott érte és ragaszkodásának annyi 
tanújelét adta! «S a törvények megtartásának 
minden biztosítékául egyedül az annyiszor 
megszegett királyi szót kell vala elfogadni!» 
így elárulni az országot s csak a maga meg
mentéséről gondoskodni, nem fért össze az ő 
nagy lelke önzetlenségével és hazaszereteté
vel, dinkább kiteszem magam — úgymond 

a végső veszedelemnek, hogy a megénekelt, 
s a világi történetekben dicsőített hősök ha
lálával haljak meg.» Leginkább fájlalta, hogy 
híveinek sorsát nem enyhítheti, s a nyomo
rult nép helyzetén nem segíthet. 

Esküje alól való fölmentését kérte a ren
dektől s ő is fölmenté őket, de azok azt el 
nem fogadták, hanem újból egyhangúlag ki
jelentették, hogy örömest osztoznak sorsában 
és készek vele «bujdokolni bármelyik idegen 
országban.)) Azt a mesés ragaszkodást, mely-
lyel a nagy fejedelem iránt hivei viseltettek, 
meg nem törte sem balszerencse, sem szük
ség. Valóságos legendás kultuszszá fejlődött a 

43. SZÁM. IWK). 53. KVFOI. 

Bákóczi-szeretet s erősebbé lett a hazaszere
tetnél. Követték őt vakon s nem kívántak 
egyebet, mint hogy őt szolgálhassák. Ő pedig 
megígérte, hogy a fejedelemségről «soha sem
mikor le nem mond.» Tiltotta ezt az Erdély 
rendéinek adott esküje és annak megtartására 
sarkalta a becsület. Ügyének igazában való 
rendületlen hittel itt hagyta családját, birto
kait, trónját, hogy a külföldön, Lengyel-, Fran
czia- s végül Törökországban keresve támoga
tást, megmentse a hazát és nemzetet. Annyit 
csalódott s ő mégis hitt, még a törökök álnok 
biztatásában is! Folyton remélte, hogy vissza
állíthatja az erdélyi fejedelemséget és kivívja 
Magyarország függetlenségét. De a török föld
ről nem volt többé visszatérés. Francziaorszá-
got kíméletlenül elzárták előle és ő megcsa-
latva, kijátszva, hazájából száműzve, család
jától elszakítva, megalázva s birtokaitól meg
fosztva, kénytelen volt elfogadni a török 
kegyelemkenyeret s végső évei remeteségében 
vezekelni a mások bűneiért. 

S a legönzetlenebb hazafi, ki mindenét fel
áldozta nemzetének, ennek szabadságáért és 
jólétéért küzdött, s e küzdelemben felemész
tette testét-lelkét: e lánglelkü hős és legdi-
csőbb ember iránt még haló porában is há
látlan volt épen a nemzete, melyért egy egész 
élet tragédiáját szenvedte át minden elképzel
hető borzalmaival. A dúsgazdag, fényes szár
mazású fejedelmi sarjnak életében üldöztetés, 
börtön, szökés, véres harczok, orgyilkosok le
selkedése, tőr, méreg, pestis, tengeri viharok, 
megaláztatás és szegénység jutott osztályrészül, 
halálában pedig megbélyegzés és kitagadás. 
Hálátlan volt iránta az utókor is; a történet
írók soká csak félénken, alig néhány sorral 
emlékeztek meg róla, még Szalay és Horváth 
is, nehogy, Thaly szavaival: «a nevezetes sze
replő, ki neve hírével egész Európát fölrázta, 
egyszerre mint valami Deus ex machina buk
kanjon elő.» De az idők folyását megállítani 
nem lehet. S mennél jobban eltávolodunk egy 
tér, vagy időponttól, annál nagyobb perspek
tívája nyílik a jelenségeknek s eseményeknek. 
A századok folyama igazolta Rákóczit és elég
tételt szolgáltatott a megsértett igazságnak. Ez 
a lélekemelő momentum domborodik ki a mi 
ünneplésünkből. Jóvátenni azt, a mit egyszer 
elkövettünk, nem lehet. De a magábaszállás, 
megbánás, ha igaz s őszinte, megnyugtatja a 
lelket. A megnyugvásban pedig megtaláljuk a 
békét. S mint vihar után a sötét felhők töm
kelegéből kibontakozik a szivárvány s tiszta 
ragyogással mosolyog le ránk: úgy csillan át 
a zordon múlt emlékéből a titokzatos jövőnek 
egy reménysugara, mely ingadozó bizalmun
kat újra-újra megerősíti. S míg bízva bízunk, 
el nem veszhetünk. 

Miklós Ferencz. 

JÖN RÁKÓCZI HAZAFELÉ. 

Jön Rákóczi hazafelé, 
Fönt szálldos a lobogója . . . 
Jön Rákóczi hazafelé, 
— Arany koporsóba! 

Tudom, ha az első szellő 
Csókja éri a határról: 
Átmelegszik a koporsó 
A szive porától. 

Jön Rákóczi hazafelé . . . 
Mikor átlép a határon : 
Nagy édes borzongás fut át 
Az egész orsíágon! 

Sok jeltelen temetőkön, 
Kurucz sírok sötétébe: 
Valami szent nyugalom száll 
A hantok fölébe! 

S a beregi erdők mélyén, 
Éjfelenként csoda támad: 
Gyűlnek oda fölszabadult, 
Régi szellem árnyak. 
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Ott verődnek újra össze, 
Kemény, kurucz csatalánczba. 
És egy se száll vissza többé, 
A másik világba. 

Szebb és szentebb hivatás vár 
Itt reájuk, mint az égbe': 
Beköltöznek az unokák 
Szive rejtekébe ! ! . . . 

S így ütnek meg, hazaszerte 
Minden szivet, minden házat, 
Míg letisztul végre rólunk 
A labancz-gyalázat. 

— Jön Rákóczi hazafelé, 
Egy világot hoz magával, 
Tele édes reménységgel, 
Fénylő napsugárral. 

Haj kurucz-kor, — Rákócziék 
Bűvös bájos szép világa : 
Szállj be a mi sziveinkbe 
Isten igazába ! . . . 

Jön Rákóczi hazafelé, 
Hogy a sirja közelébe: 
Legyünk mindig, ne csak néha, 
Kurucz ősök ivadéka, 
— A Rákóczi népe ! ! 

Szabolcska Mihály. 

ANOSZTY-FIÚ E S E T E TÓTH MARIVAL. 

FÜLKE RÁKÓCZI HÁZÁBAN. 

Elbeszélés. 

Irta Mikszáth Kálmán. 

(Folytatás.) 

— Az ethika mindig ethika marad, édes 
barátom. 

— Az meglehet, — felelte Noszty, — de Rot-
schild nem ad rá nektek kölcsönt. Tehát ugy-e 

mégis fődolog a botrány elsimítása, a mely szo
morú világításban tárná fel a magyar álla
potokat ? 

A miniszterelnök kihúzta zsebéből a czukros 
szelenczéjót, kivett belőle ós elmajszolt a szájá
ban egy czukorkát. 

— És komolyan gondolod, hogy a főispán 
fölmentése megtenné a jó hatását? 

— Bizonyosan. Úgy ismerem a megyémet, 
mint a saját tenyeremet. Egy karóra szúrt fej 
kell a közvéleménynek. Hogy kinek a feje, az 
előtte közömbös. 

0 excellentiája fölkelt s gondolkozva, magá

val tusakodva ment végig a termen vagy három
szor, majd akadozva monda: 

— Hiszen jó, jó, elvben bele mennék, de egy 
másik tervemet döntenem ezzel a húzással ha
lomra, a melyik talán még fontosabb ennél. 

— Szabad szegény mamelukodnak alázato
san érdeklődni? 

— Hát ide hallgass. A főispánotok egy
szersmind rokona az ellenzék egyik vezéré
nek, gróf Borzovaynak. 

— Hisz ez csak ok, hogy megválj tőle. 
— Ellenkezőleg, épen azért kell őt tartanom. 
— Hát nem azért, — dohogta Noszty, — mert 

RÁKÓCZI EBÉDLŐ PALOTÁJÁNAK BEJÁRATA. RÉSZLET A CSÁKY-HÁZBAN. 

RODOSTÓI KÉPEK. 
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a te rokonod, se nem azért, mert az ethikai mo
rál nem engedi, hanem mert a Borzovay rokona. 
Nem értem. 

A miniszterelnök csupa kedveskedés volt, 
édes, mint a szirup, és ragadós, mint a csiriz. 
Megfenyegette tréfásan az ujjaival. 

— Ej-ej, barátja az erénynek, ön úgy látszik, 
nem szokott lapokat olvasni. 

Nosztyt erre hirtelen elfogta a köhögés, 
kezdett lassankint az eszével rátérni az igaz 
nyomra. 

— Mit? — hörögte még egészen köhögés 
közben. — Igazak volnának a fusio hirek ? 

A kormányelnök csak úgy félvállról felelt, 
mint a kit egy bagatell-dolog iránt kérdeznek. 

— No tudod, nem volna rósz. De azért ad 
amicas auras mondom. Erős tavaszi campagnera 
van kilátás a parlamentben. A Burg nagyon ter
hes katonai dolgokat követel s az ellenzék igen 
erős most; Isten a megmondhatója, mi lesz, 
talán obstrukczió is. Természetesen nagyot 
könnyítene a szekerünkön, ha Borzovay gróf a 
hozzá szító harmincz-negyven emberével ott
hagyná az ellenzéki padokat s bevonulna a pár
tunkba. Nevetnénk Bartolót. 

Noszty idegesen rágcsálta a bajuszát. 
— Úgy? Ezért kíméled a főispánt ? Capisco 

domine excellentissime. 
— Eltaláltad ; nem volna okos dolog az el

bocsátásával mintegy eltaszítani a napról-napra 
felénk közeledő Borzovayt. 

— Hogyan ? Már tárgyaltok is ? 
A miniszterelnök tréfára fogta: 
— Az Isten sokat engedett tudni a halandó 

embernek, de némelyeket magának is megtar
tott. Nekem, szegény gyarló teremtménynek, 
illik tőle példát vennem veletek, csacska 
szarkákkal szemben. Elég nektek egyelőre any-

A MAGYAROK UTCZÁJA RODOSTÓBAN. 

nyit tudni, hogy a gyümölcs érik, sőt jól érik, 
és ha féreg nem esik bele, vagy a szél időnek 
előtte le nem veri, tálczán hozom elétek. 

Noszty meghajtotta magát, a minek volt egy 
kis gúnyos színezete. 

— Köszönjük alásan, kegyelmes úr. A szarkák 
kedvesen fognak csörögni a vendégek érkez
tekor. 

— Nos? Talán nem tetszik ? Beszélj őszin
tén. Hiszen még csak embrióban van a dolog, 
terv, álom, chimera. Hogy jó volna, az bizo
nyos, mert én már előre érzem a tavaszi tár
gyalások szelét és minden hajam szála égnek 
mered, ha arra gondolok, hogy mit csinál majd 
velünk az ellenzék, mikor már most sem tudok 
éjszakánként aludni a csípései miatt. 

Egyszer én voltam úgy Velenczében, — 
felelte Noszty, — nem tudtam aludni a mosz-
kitók csípései miatt a «HőteI Bauer»-ben. Gyer
tyát gyújtottam s egy arra alkalmatos szer
rel elfüstöltem a moszkitók egy részét a szom
széd szobába. Mikor benn voltak, rajok zártam 
az ajtót, a hálófülkében most már alig zsongott 
egynehány, hát re bene gesta, visszafeküdtem 
a párnáimra és mit gondol, excellentiád, mi tör
tént azután ? 

— Megtudom, ha megmondod. 
— Bizony az törtónt, hogy a megmaradt 

néhány moszkitó miatt ép úgy nem tudtam 
aludni, mint mikor még valamennyien meg
voltak. Csak a füstölőszer került sokba. 

A kormányelnök csodálkozva mereszté sze
meit erre az egyszerű falusi úrra. De iszen van 
ennek esze! Ez bizony az ő gondolataiban is 
megfordult már. 

— Meglehet, hogy igazad van, Pál úr, de 
valld meg, imposztor, hogy ezeket a meséket 
csak az én kiforgatásomra komponálod és sohase 
láttál se ilyen moszkitókat, se olyan rókát, a 
milyenről beszéltél. 

— A moszkitókat nemcsak láttam, — neve
tett Pál úr, — de ettem i s ; egyik a nyitott 
szájamba repült, s lenyeltem, mert nekem éjjel 
rendesen be van csukva a szemem és nyitva a 
szájam, nappal pedig a szemem van kinyitva 
és a szájam van becsukva. A mi a rókát illeti, 
hát mondhatom, nem egy ilyennel volt már ta
lálkozásom. 

— Én nem vagyok természettudós, amice, az 
egész rókászatból csak annyit tudok, hogy a 
rókának vereses bundája van, a vadásznak pedig 
veres frakkjának kell lennie. Az nekem is van. 
Hanem olvastam Giebelt es ő sehol sem említi 
a rókának azt a tulajdonságát. 

— Abban van a különbség, kegyelmes uram, 
hogy az én rókáim mind két lábon jártak és 
szappannal borotválkoztak. 

BEJKOSZ A BOSZPORUSZ MELLETT. 

A B U J D O S Ó K T Ö R Ö K O R S Z Á G I T A R T Ó Z K O D Ó H E L Y E I R Ő L . — Edvi Illés Aladár rajzai. 
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— Azért te mégis nagy selyma vagy. Abból 
nem engedek. Hiszen homlokon találtál a mosz
kitó meséddel, beismerem, kételkedem azonban 
a jóhiszeműséged iránt. A fusio ellen érvelsz, 
mert a főispán megbuktatását czélozod. 

— Protestálok ez ellen, — röstelkedett 
Noszty, — hiszen nem függ össze a két dolog. 

— Sőt. Hát nem mondtam ? 
— Mondtad, mondtad, de ha úgy éreznék, 

egész kényelmesen helyeselhetném a fúziót, a 
mellett, hogy a főispán távozását is sürgessem. 

— Hogy-hogy ? 
— Mert egy főispáni széket úgy is föl lehet 

borítani, hogy a főispán fölfelé esik belőle és 
Borzovay gróf kellemes csiklandozást érez a 
közeledő talpain. Hiszen ott van a fiumei kor
mányzóság, meg az államtitkárság a bank-gas-
sei minisztériumban. 

— Persze hogy persze, erre nem is gondol
tam. Csakhogy mégis kényes dolog. Hol veszek 
én ebbe az erős nemzetiségi megyébe alkalmas 
embert ? 

— Hogy hol? Főispánt a lyukas hídon is 
találhatni. 

A miniszterelnök kihúzta óráját s ijedten 
ugrott fel. 

— Oho, már elkéstem, megyek. No majd 
alszunk rá egyet. Köszönöm Pál úr. 

Kiszaladt a szobából és a club titkos folyosó
ján észrevétlenül eljutott a kabátjához, meg
menekülve a tömérdek ügyes-bajos képviselő
től, a kik türelmetlenkedve várják a minden
ható államférfit a fényözönben úszó nagy te
remben. 

A puha pamlagokon apró gruppokra oszolva 
ülnek a mamelukok s mint a Párkák szövik a 
nemzet sorsát, abból a kis szöszből, a mit a mi
niszterek elhullatnak ; vagy abból, a mit a pil
lanat előtologat. 

E perczben Noszty Pál van szőnyegen — a 
hogy mondani szokták. Az, hogy egy közönsé
ges szürke mameluk van bent a miniszterelnök-
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kel annyi ideig, általános feltűnést kelt. Gúnyo
san aposztrofálják az esetet. Akegyenczek össze
bújnak ós eltűnődnek. 

— Vájjon mit akar Nosztytól? 
— Órákat vesz tőle a diplomácziából. 
A népség, katonaság sem szereti, hogy közü

lök kiemel valakit a miniszteri kegy. A meg
szokott kegyenczekbe belenyugszik, de a mi 
alul van, hagyják alul. Irigység, roszakarat ve
gyesen bugyborékol. Mindenütt Nosztyról foly 
a szó. 

— Hogy áll az öreg ? Van még valamije ? 
— Van egy haszontalan fia. 
— Sokat elherdált az öreg ? 
— Mindent, és azonfelül a mennyit lehetett. 
— De a leányát jól adta férjhez. 
— Oko3 embernek tartják odahaza. 
— Sok mindenféle zsírral van megkenve. 
— A miniszterelnök, úgy látszik, sokat ad rá. 
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A BUJDOSÓK SIRHELYEIN MOST ELHELYEZETT EMLÉKEK. 
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A RODOSTÓI GÖRÖG TEMPLOM. 

— Oskolatársak voltak. 
— Naiv ember. 
— Kicsoda ? Noszty vagy a miniszterelnök ? 
Efféle megjegyzések röpködtek a teremben, 

mikor végre maga Noszty is megjelent s mintha 
a napfény sütne ki egyszerre, mindenki nyája
san mosolyogva fogadja a súlyban megnöveke
dett férfiút. Primipilusok, újságírók félkarajt 
képeznek körüle. 

— No, mi volt? — kérdik kíváncsian, türel
metlenül. 

Noszty azonban begombolkozik. Tudja Pál, 
mit kaszál. 

— Egy-két apró-cseprő dolgot beszéltünk 
meg. (S rejtélyesen mosolyog hozzá.) 

— Titok? 
A vállát vonogatta. 
— Ej, közölnek is a magunkféle emberrel 

titkokat! 
— Tudjuk, csak azért teszi magát kicsinek, 

hogy nagynak látszassék, — jegyzi meg a csí
pős nyelvű újságíró. 

— Hát azért se mondok most már semmit, — 
mormogott haragosan és besietett a kártya
szobába, hogy átvegye az «üzletet". 

— Egy solo van rajtad és három kettes, — 
kiabálják eléje a partnerek. 

— Dagadjatok meg. Tönkre mentem itt is, 
ott is. 

— Úgy kell neked, minek avatkozol országos 
ügyekbe. Vagy statusfórfiú legyen az ember, 
vagy kártyás. 

Vissza akart ülni a helyére, de nem lehetett; 
hiába, ő volt az est hőse, riporterek és kori
feusok utána törtek, keresztkérdések alá fogták, 
mindenáron ki akarták tőle vasalni, hogy mi 
volt a Deák-szobában. 

Az öreg úr most már csak azért is keményen 
tartotta magát, tetszett neki, hogy nevezetes 
emberré lett s még legbizalmasabb pajtásának, 
Tomor Gézának is csak annyit árúit el általá
nosságban : 

— Hogy én mit akartam, azt tudom, de hogy 
mit akart a miniszterelnök, azt becsületemre 
mondom, nem tudom, sőt talán ő se tudja. 

Pedig a miniszterelnök jól tudta. A bontó
megyei főispán egy ma érkezett számjeles sür
gönye lapult a zsebében, mely szótfejtve a kö
vetkezőket jelentette: 

«Itt ma nagy zavargások fordultak elő a Gyík 
szabályozásnál. A nép Kostőn, Vártányban, 

Gyimokán, Árcson kaszát, vasvillát fogott és 
a dolgozó munkásokat szétkergette, a mérnö
köket halállal fenyegetvén, kik azonban ideje
korán elmenekültek, az ideiglenes épületeket, 
barakkokat, kotrógépeket összerombolták. Kö
zegeim, kik az egész botrány eredetét puhatol

ják, egybehangzóan mesterségesen szítottnak 
ösmertók fel, a szálak, minden jel oda mutat, 
Noszty Pál képviselő kezeibe érnek, kinek 
rokonai révén jelentékeny összeköttetései van
nak. A lapok innen informáltatnak, de ide a 
képviselő küldi a direktívát. Hogy mi ezzel a 
czélja, se nekem, se közegeimnek nem sikerűit 
kihámozni.» 

No majd kihámozom ón, — gondolta a mi
niszterelnök; nem egy éjszakát aludt a bizal
mas beszélgetésre, hanem hármat is. 

Negyednapon megnyílt az őszi ülésszak s a 
folyosón csípte el Nosztyt. 

— Jó hogy látlak, — szólt őt egy szögletbe 
vonva, — arra határoztam magamat, hogy új 
főispánt küldök le Bontóba, föltéve, hogy egy 
jó jelölted van. De adjál előbb egy czigarettát. 

— Milyent akarsz ? 
— A kinek adhaerentiája, vagyona és esze 

legyen. Szóval ha olyat ajánlasz, a kiért egy
szersmind jót állsz, hogy simán megszünteti a 
kiütött zavarokat. Van valakid? De adjál előbb 
egy kis tüzet is. 

— Van. 
— No csak ki vele gyorsan, mert engem 

mindjárt beharangoz az elnök. A nevét, a 
nevét ? 

Noszty Pál szinte belepirosodott az örömbe. 
— Báró Kopereczky Izrael. 
— Ugyan eredj, — pattant fel a miniszter

elnök, — azt mondják, nagy szamár. 
— Ne adj a mende-mondákra, — felelte sér

tődve. — Hisz itt még (valami nagy embert 

A BUJDOSÓK SIRKÖVEI A RODOSTÓI GÖRÖG TEMPLOMBAN. (A., Bercsényi j B,, Sibriki C, Esterházy sirköve.) 
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keresett az elméjében) itt még Bismarckra is 
azt mondanák, hogy szamár, ha nálunk pá
lyázna valami állásra. 

— No, a mi igaz, igaz. Hát ki, mi voltaképen 
ez a báró Kopereczky ? Van vagyona ? 

— Övé a krapeczi uradalom. 
— De az nem Bontómegyóben fekszik. Mi 

nexusa van Bontóban ? 
— Az én rokonaim, a Nosztyak, Horthok és 

Bagányosok, Palotayak ós Homlódyak. 
— Úgy? Neked is rokonod? 
— Vőm. 
A miniszterelnök kedélyesen a vállára borúit. 
— Ej no, bocsáss meg brúder, de bizony 

Isten nem tudtam. Szeretnék a nyelvemre ütni. 
De ugy-e nem aprehendálsz? Ki lesz nevezve, 
punktum. Kinevezem neked ab invisis. No, ugy-e 
jó lesz ? Vagy talán mégis küldd fel hozzám. (Ke
délyesen a tenyerébe csapott.) Végeztünk, ámen. 

Csengetyűszó hallatszott a teremből. Sietve 
tűnt el a folyosón, eldobva czigarettáját, épen 
olyan könnyedén, mint egy főispánt. 

Csakhogy a czigaretta még füstöl egy darabig 
eldobva is, de a főispán mindjárt hamu. 

(Folytatása következik.) 

BÁRÓ PERÉNYI ZSIGMOND. 
Budapest, október 20. 

Bátornak, méltóságosnak és igazi férfiúnak 
lenni a legrettenetesebb órában a nemzeti 
becsületért, olyan nagyságnak a jele, mely 
tiszteletre és örök hálára kötelez. Báró Perényi 
Zsigmond, a negyvennyolczadik felsőház elnöke 

BELSŐ RÉSZLET RÁKÓCZI HÁZÁBAN. 

így halt meg a bitófa alatt, hatvanhat éves 
korában, 1849 október 24-én — a nemzeti 
becsületért. Hogy a borzalmak rettentő per-
czeiben nyugodt maradt, hogy a hóhér és bitó 
látásának rémei rája nézve minden iszonyatu
kat elvesztették s hogy hatvanhat évének gyön-

II. RÁKÓCZI FERENCZ EBÉDLŐ PALOTÁJA. 

RODOSTÓI K É P E K . 

geségével és terhével a szégyenletes kivég
zésre mégis emelt fővel, a félelem legkisebb 
érzése nélkül jelent meg, ama csodálatramél-
tóan nemes erkölcsi erők képesítették erre, 
hogy ezzel a magatartással még tartozik nem
zetének, melyet ugyanígy megbecstelenített az 
abszolút hatalom. Ha a halálfélelem termé
szetes ösztönei az utolsó perczekben esetleg 
gyöngeségekre ragadták volna, durva gúny-
kaczaj között mutattak volna a nemzet ellen
ségei a nagyszájú rebellisre, kinek humbug 
volt az egész hazafisága. Ámde, hogy meghalt 
férfiúhoz illő bátorsággal, nem maradt más 
részükre a rágalomnál, melylyel beszennyez
ték, czinikusnak hirdetve őt, a miért nem kért 
kegyelmet s nem borzadt meg a bitófa látá
sától. 

Undorítóan alacsony és nemtelen volt az az 
eljárás, melylyel az osztrák sajtó negyven-
kilenczben a magyar vértanuk kivégeztetését 
kommentálta. Az aradi tábornokok ama vér
tanúit, kik nem kívántak papi kíséretet igónybe-
venni, gyalázták «kekk•-seggel és arrogancziával 
s külön megszidalmazták őket, a miért megvető 
tekintettel fordultak el a kirendelt karhatalom 
vezetőjétől. Nem kímélték meg azonban azo
kat sem, a kik vallásos magatartást tanúsítot
tak. Szacsvay Imrét, a függetlenségi törvény
hozás jegyzőjét, a ki imádkozva ment az 
akasztófa alá, vallásosságáért rótták meg s 
ugyanígy tettek kivétel nélkül mindenkivel, a 
ki magyar volt s a kiket magyarságuk jutta
tott Haynau boszúálló hatalmába. Báró Pe
rényi Zsigmond, Szacsvay és Csernyus kivé-
geztetésekor megmozdult azonban az európai 
sajtó lelkiismerete. A czivilizáczió szégyené
nek minősítették az osztrák kormány eljárá
sát és a csodálat legőszintébb hangján irtak 
a magyar vértanuk bátorságáról, kiket nem 
félemlített meg a hatalom legborzasztóbb ter
rorizmusa sem. Báró Perényi Zsigmond kivé-
geztetésével az elrettentő politika intenczióját 
akarta Haynau nyomatékosabbá tenni. A nem
zet megbecstelenitéstről volt szó, ezért válo
gattak ki a katonai ós polgári állások legelő
kelőbb polczán levőket, hogy az ő személyük
ben megbélyegezzék a nemzetet, mely a más
félévi hadjárat alatt az osztrák hadsereg nimbu
szát tönkretette. 

Báró Perényi 1783-ban született Ardódon s 
már fiatalon Bereg vármegye alispánja lett. 
Királyi tanácsossá 1830-ban nevezték ki, nem
sokára pedig Ugocsa vármegye főispáni tiszt
jét ruházták reá. A szabadságharczi mozgal
makban tevékeny részt vett, 1848 július havában 
a főrendiház alelnökévé, október után annak 
elnökévé választották. A honvédelmi bizottság
ban is tevékenyen működött s egyike volt azok -
nak, kik az 1849 április 14-iki függetlenségi 
nyilatkozatot nemcsak helyeselték, hanem szük
ségesnek is tartották. 
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Az ő elfogatása az osztrák kormánynak 
tehát különös érdekében állott. Abban a pil
lanatban azonban, mikor Haynau hatalmába 
került, meg volt győződve róla, hogy kegyel
met nem várhat. Meg sem kisértette ennél
fogva a kegyelmet, hanem a halálra készülve, 
úgy várta az ítéletet, mely számára semmi 
vigasztalót nem hozhat. Bátorságának rendü-
letlenségével még az osztrák katonák csodá
latát is fölkeltette. Utolsó pillanatáig nyugod
tan, félelem nélkül ült czeílájában s mikor a 
kivégzés helyére vitték, egyedül azt kívánta, 
hogy ne kötözzék meg, habár ebbe is bele
nyugodott. Bámulatra méltó erkölcsi erejének 
és hazafias öntudatának meggyőző bizonysága 
az a levél, melyet kivégeztetése előtt pár órá
val nővéréhez intézett. Elmondja benne, hogy 
nem sokára már nem lesz az élők sorában, 
de nyugodtan és félelem nélkül hal meg, 
mert igaz ügyért áldozza fel életét. 

Kivégeztetése nagy felháborodást okozott 
az európai sajtóban, úgy hogy az osztrák 
kormány kényszerítve érezte magát a bécsi 
lapokban sugalmazott nyilatkozatokkal mente
getni eljárását. Két társával, Szacsvay Imré
vel és Csernyus Manóval egy napon végezték 
ki 1849 október 24-én. a hajdani Új-épület 
mellett levő «Holtz-platz»-on. A brutális ki
végzésről a bécsi «Wiener Courir» következő 
rövid és kivételesen nem rágalmazó tudósí
tást közölte: «Pestről írják nekünk október 
24-én: Ma reggel 6 és 7 óra között a Holtz-
platzon, a Neugebáude mellett ismét három 
kivégzés történt kötél által. Jelen esetben ez 
a szomorú sors polgári állású egyéneket ért, 
még pedig 1. báró Peráiyi Zsigmondot, az 
egykori magyar felsőház elnökét, egy 70 esz
tendős öreg embert, 2. Szacsvay Imrét, a ma
gyar képviselőház jegyzőjét, a ki a felséges 
császári ház letételét kimondó oklevelet fogal
mazta és aláirta, 3. Csemus N. N-et (Manó), 
a ki előbb czímzetes udvari kamarai tanácsos, 

majd a rebellis kormánynak buzgó és munkás 
hive volt. Mind a hárman nagyon bátran és 
nyugodtan haltak meg, egyedül Szacsvayn lát
szott, hogy állandóan imádkozik, a másik ket
ten utolsó perczük előtt is szítták cigarettá
jukat. Perényi állandóan jegyzett egy papír
lapra. Közvetlenül utolsó útja előtt reggelijét 
kérte és látszólag jó étvágygyal fogyasztotta 
el. Nem akarta, hogy megkötözzék, de bele 
kellett nyugodnia a kényszerűségbe. Csernyus 
utolsó szavai állítólag ezek voltak: «Adieu 
szép világ!» 

Nagyszöllős mezőváros most rótta le kegye
letét az októberi vértanuk eme kiváló aggas
tyánjának emléke iránt. Szobrot emeltetett 
báró Perényi Zsigmondnak s ez a szobor két
ségtelenül a legderekabb hazafi emlékének 
szól, kit nem rettentett vissza sem a Haynau 
fenyegetése, sem a bitófa réme attól, hogy 
utolsó pillanatáig a nemzet igaza mellett ki
tartson. Ez az igazság s lelkének az a meg
győződése, hogy becsületes törekvések érde
kében harczolt, adták meg neki azt az erőt, 
hogy úgy haljon meg, mint egy mártir, kinek 
lelkén nem vehet erőt a halál legborzalma
sabb rémképe sem. Nem is tántorodott meg 
egy pillanatig sem s róla is el lehet mondani, 
hogy (iúgy ment a halál elébe, mint más ember 
a menyegzőre». Ez a ténye is mutatta, hogy 
kiváló hazafi, nagyszabású lélek és jó magyar 
ember volt. 

RÁKÓCZI ORVOSA. 
A mostani Rákóczi-ünnepek során említést 

sem tesznek a szerencsétlen fejedelemnek egy 
kedves emberéről, bizalmasáról, a ki pedig meg
érdemli, hogy emlékét ez alkalommal felele
venítsük és megőrizzük. 

A fejedelem orvosát: Láng Jakabot értem, 
a ki Németországból ide kerülve, itt új hazára 

lelt és megnyerte urának teljes bizalmát és 
szeretetét, környezetének becsülését; mikor 
pedig a fejedelem sorsa roszra fordult, nem 
hagyta őt cserben, hanem önként követte a 
számkivetésbe s hazájától távol halt meg Török
ország fővárosában, 1721-ben 61 éves korában. 

Konstantinápoly északnyugati részén, a perai 
nagy utcza és út mentén fekvő Peri-kő nevű 
falu magyar temetőjében, 1848/49-iki szabad-
ságharczunk menekültjeinek sírjai közt van 
egy vízszintesen fekvő nagy emlékkő, domború 
faragványú családi czímerrel s a következő 
latin felírással: 

«Hic Jacet Excellentissimus ac Eruditissimus 
Vir, Physices et Medicina? Doctor, Jacobus 
Ambrosius Láng de Langenthal, Norinbergse 
in Germania natus Ibidenque Laurea Docto-
rati ornatus, Serenissimi Prancisci II Bakoczy 
Saeri Romani Imperii et Transsilvanise Prin-
cipiis Medicus et Consiliarius Aulicus, Vir 
Praestantissimus Artis Chemicae et secretorum 
Naturse scrutator accuratissimus, Religionis 
Evangelicae Zelentíssimus. Erga suos Vir Hu-
manissirnus Principi suo et omnibus Gratis-
simus. Plurimas transitus regiones, Multis La-
boribus Fessus, Dum in pátriám adquiescerit, 
Hic Requierit, Omnium morborum Gnarus 
Ignoto sibimet morbo decessit Constantinapoli 
Anno 1725 Die 14 Ianuarii Aetatis SUEB 61. 
(Itt nyugszik a kiváló és tudós férfiú, a ter
mészet- és orvosi tudományok doktora: lan-
genthali Láng Ambrus Jakab, ki Norinbergben, 
Németországban született s ugyanott a doktori 
borostyánkoszorúval feldíszíttetett, fenséges II. 
Rákóczi Ferencznek, Erdély fejedelmének or
vosa s titkos tanácsosa, alapos férfiú a vegy
tanban, pontos kutatója a természet titkainak, 
az evangélikus vallásnak lelkes híve, övéi irá
nyában a legemberségesebb, fejedelme s min
denki előtt közkedvelt férfiú. Sok földet be
járt, sok viszontagságot kiállt. Holott hazájá
ban pihenhetett volna meg, itt pihent meg. 

A NAGYSÁROSI VÁR ROMJAI. — Kuhárszky László fölvételei. 

43. SZÁM. 1906. 53. IÍVFOLYAM. VASÁRNAPI TJJSAG. 697 

Ő, ki minden betegséget ismert, előtte isme
retlen betegségben hunyt el Konstantinápoly
ban, az 1725-ik esztendőben, január 14-én 
életének 61-ik évében.)» 

Hogy került e síremlék a csak 1862-ben 
létesített magyar temetőbe azt kideríteni to
vábbi kutatások dolga volna. 

Csucsomi dr. 

A NAGYSÁROSI VÁR. 
Hazánk szép fekvésű és történelmileg is neve

zetes várai között első helyet foglal el Sáros 
vára. 

Igaz, ma már teljesen romban hever, de a ki 
meglátogatja, nem bánja meg a fáradtságot, 
mely a várhegy megmászásával jár, mert nem
csak maga a várrom rendkívül érdekes építmény, 
de elragadó a vár öreg tornyáról való kilátás is. 
Ugyanitt van IL Rákóczi Ferencz várkastélya 
is, a melyben 1694 június 3-ikán Sáros vár
megye főispánjává installálták és a hol később 
1701 május 29-ikén Longueval árulása folytán 
Solari császári tábornok két Salm-ezredbeli 
századossal felsőbb parancsra elfogta s felesége 
Hesseni Amália oldala mellől Eperjesre, majd 
innen mintegy három hónap múlva Bécsújhelybe 
vitte, a hol ugyanazon börtönbe csukták, mely
ben anyai nagybátyja, Zrínyi Péter volt be
zárva. 

Nagy-Sáros községe, a melyhez a vár tarto
zik, Sáros vármegye sirokai járásában a Tarcza 
folyó mentén fekszik. Tót lakosai, kiknek száma 
2600—2800-ra rúg, többnyire jómódúak, mert 
egyrészök a községben levő nagy műmalomban 
talál megélhetési módot, másrészök pedig Ame
rikából küldi haza övéinek a dollárokat. 

A vasúti állomástól veteményes földeken és 
a Tarcza folyó fahidján keresztül lehet a köz
ségbe jutni, melynek mindjárt elején áll a köz
ség fallal körülvett gothikus temploma. E mel
lett elhaladva, egyszerű, de jó karban levő nagy 
épület ötlik szemünkbe. Ez hajdan, a mikor a 
község még város és a megyének, mely tőle 
vette nevét is, szókhelye volt, megyeházul szol
gált, manap iskola. 

Hogy a község régen város volt, bizonyítja 
Nagy Lajosnak 1378-ban Diósgyőrött kelt egyik 
rendelete, melyben Eperjes város bástyaművei
hez szükséges fa, kő, s mész után járó bárminő 
adó szedését megtiltja, továbbá egy másik 
Verőczéről Eperjes városához intézett rendelete, 
melyben órtésökre adja, hogy építési és erődítési 
terveik s munkálataik vezetésére saját építő
mesterét, Ambrust küldi Diósgyőrről hozzájoks 
egyszersmind tudatja velők, hogy Eperjes, Sáros 
és Szeben városok ez évi adóját egy külön ren
delete értelmében erődítési műveik megkezdé
sére engedte át. 

Az úton tovább menve, rendes ós csinos 
külsejű házak sorai között II. Rákóczi Ferencz 
kastélyához érünk, melybe egy kicsiny, de erős 
kőhidon lehet bejutni. A kastély kertjének fala 

A VÁR LÁTKÉPE. 

A VÁRKÁPOLNA. 

alatt haladva a dübörgő műmalomba, majd 
annak megkerülésével a várhegy aljához érünk. 

A vár romjai egy magában álló szabálytalan, 
572 méternyire emelkedő, ma erdóborította 
hegykúpon terülnek el. 

FŐBEJÁRAT. 

A KÉSMÁRKI THÖKÖLY-VÁR 

Ha a várba felérünk, meglep a tervrajza, mely 
úgy hazánkban, mint külföldön egyedül álló. 

A vár egy csonka kúphegy tetején hatalmas 
sziklatömeg fölött emelkedik ki, melyet 14 kü
lönböző nagyságú ós alakú tornyú kőfal kerített. 
Csak egy kapuja volt, mely előtt az úgynevezett 
farkasverem nyilt. Nyomai ugyan még ma is 
láthatók, különben be van hányva földdel és 
faltörmelékkel. A farkasveremről következtetve 
a várnak felvonóbidja is volt; a felvonóláncz 
üregei a kapu falában még ma is láthatók. 

A kapu fölött torony emelkedett, melyben 
az őrség tartózkodott. A kapu felett való to
rony mellett jobbra a laktanya helyiségek 
nyomai állanak; balra a várfal húzódott, melybe 
egymástól egyenlő távolságnyira különböző 
alakú 14 torony volt beékelve. E várfal az 
egész vár területét körülövezte. 

A kaput átlépve az udvarba jutunk, melynek 
közepén, a kapuval szemközt az erős öregtorony 
állott, mely köpeny és árok által volt meg
védve. Öreg torony, főtorony, nebojsza-torony 
(Berchfriti, Donjon) alatt rendesen a várnak 
azon erős ós nagy tornyát kell érteni, hová a 
várbeliek akkor menekültek, a mikor a vár 
többi részét az ellenség már bevette. Ezen 
utolsó menhelyen is csak rövid ideig, t. i. csak 
addig tartották magukat, míg valamely szom
szédos jóakaró várúr felmentő segítséget kül
dött, vagy a vár átadása iránt alkudozások 
folytak. Köpeny (Mantel, Chemise) pedig egy 
neme az öregtorony megerősítésének, mely ab
ban állott, hogy alsó része, néhány méter ma
gasságig 150 centiméterrel vastagabbra volt 
építve. 

A sárosi várnak öregtornya négyszögletű ós 
emeletes volt. Az emeletekre vezető lépcső a 
belépés és kijárás helyén erős gerendával el
zárható ajtócskával volt ellátva, a mit az,arra 
szolgáló falnyiláson most is láthatni. E torony
ban volt az úrilak, mely góth gerinezes bolto
zattal volt beboltozva ós ma is ép ; a többi 
emelet csak famennyezettel volt egymástól el
választva, melynek gerendáit a falfokra rakták. 

Az uri lakosztályba a melléképületből lehe
tett bejutni: ebből azután az e fölött levő eme
letre keskeny, a falban épült lépcsők vezettek. 
Ezek ma is megvannak. 

Az öregtoronyba ma már csak egy törmelé
kekkel behányt keskeny nyilason négykézláb 
mászva vagy pedig egy ablaküregen át lehet 
bejutni. Ezen a nem épen kényelmes úton az 
úri lakosztályba érünk, a honnan szűk lépcsőn 
feljutunk a torony tetejére. 

Innen pazar szép a kilátás, majd az egész 
vármegyén ellátni. Köröskörül kéklenek a Kár
pátok vadregényes bórczei. Északnyugaton tün
döklik fehéren a havas Tátra, kelet felé látjuk 
a 698 méter magas Kopasz Strázst és a 741 
méter magas vulkanikus képződményű erdős 
Strázst, majd Kapivárnak festői romját, számos 
helységnek apró fehér házait, Kis-Szebennek 
romban heverő bástyáit és Eperjesnek újonnan 
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átalakított góth stilű templomát. A vár alatt 
pedig csöndesen kigyódzik a Tarcza folyó. 

A kapuval szemben lévő oldalon áll az őr
torony, mely az öreg toronytól abban külön
bözik, hogy jóval kisebb, falai gyengébbek és • 
csak falópcsőkkel volt ellátva, a melyek a torony 
tetejéig vezettek. 

A várfalnak külső részei nagyobb törött 
kőből voltak építve, belső részei pedig, hol 
nagyobb, hol kisebb kövekkel, itt-ott téglával 
kitömve, habarcscsal kiöntve. A néphit szerint 
a vár vakolatához állítólag egy millió tojás 
fehérjét is használtak volna, hogy a habarcs 
erösebben tartson. 

A vár belseje ma már esupa kőtörmelék, 
bokor ós bozót, itt-ott látni még ninczebolto-
zatokat, melyeknek nyilasa sűrű fűvel van 
benőve, ennélfogva tanácsos óvatosan járni, 
hogy mint a hatvanas években meg is történt, 
valaki le ne zuhanjon valamely ilyen pinczébe. 

A várnak alagútja is van, mely II. Rákóczi 
Ferencznek Eperjes főutczáján levő, hajdani 
udvarházával volt összekötve. Ezen alagút több 
helyen be van dőlve. 

A vár valaha nagy szabású erődítmény lehe
tett. Bírása egyenértékű volt az egész vármegye 
felett való uralkodással. 

Keletkezési idejére hiteles adataink ug\an 
nincsenek, mégis bizonyosra vehetjük, hogy az 
Árpádok alatt nemcsak jelentékeny hely, hanem 
már várispánság is volt, melyről az 1251. évben 
kelt okmányokban történik először említés. 

Kapitányai hol a vármegye alispánjai, így 
pl. a Tomaj nemzetségbeli Tekus (Tecus eomes) 
1246 — 1240-ig ; hol a főispánok voltak, kik 
egyúttal az uralkodók bizalmi férfiúi is. A leg
tekintélyesebbek Máriássy István 1499-ben ós 
Berthóty Szaniszló 1501—1522-ig. 

IV. Béla király a tatárjárás viharai elől, 
mielőtt a tengermellékre vonult volna, a sárosi 
várispánságközéppontjában, Sárosvárában vonta 
meg magát, melyet hatalmasan meg is erő
sített. 

Aa Árpádház kihalta után Sáros vármegyében 
sokan Csák Mátéval tartottak, de a rozgonyi 
csata után. melyben az Aba nemzetségbeli Sán
dornak — a Keezer-család alapító ősének — 
döntő szerep jutott. Sáros vára is megnyitotta 
kapuit az Anjouk előtt, a mi egyértelmű volt az 
egész vármegye hódolatával. 

A főispáni széket kezdetben János nádor 
(1302.) tartotta elfoglalva, majd 1315—1327-ig 
az Ákos nemzetségbeli Mykch tárnokmester, 
sziavon bán, soproni, sümegi és pataki főispán 
erős kezeibe kerül a vármegye vezetése. 

Mint királyi vár 1436-ban szűnt meg létezni, 
a mikor Zsigmond a Perényieknek elzálogosí
totta, kikre azután 1439. évben örök adumány-
képen reájuk száll. 

Erzsébet királynő idejében Giskra János, a 

behívott husziták vezére s Kassa főkapitánya 
rövid idő alatt a jelentékenyebb felvidéki váro
sok mellett e fontos várat is elfoglalta s mind 

addig birtokolta, míg csak 1181-ben Mátyás 
király vezérei tőle vissza nem foglalták. Bir
tokosai azután 1483-ig ismét a Perónyiek. Ek
kor azonban Perónyi István hűtlenségi perbe 
került s a várat megint elvesztette, s bir
tokosa 1490-ben Corvin János lett, 1528-ban 
János királytól a Perényiek újból visszaszerzik, 
1542-ben azonban már I. Ferdinánd birtokában 
találjuk, tehát ismét királyi vár, melynek kapi
tánya a «De admirandis Hungáriáé aquis» 
czimű munkának szerzője, Wernher György. 

Miksa király 1564-ben újból megerősítette, 
de fontosabb szerep többé nem jutott neki. Az 
161-2 béke értelmében a Bákóczi-család birto
kába jutott, de többé nemcsak nem jött számba, 
hanem 1687-ben Székely várkapitánysága alatt 
lángba borult, s azóta az enyészet honol benne. 

A mennyire érdekes ós a maga nemében talán 
páratlan volt a vár, olyannyira egyszerű II. Rá
kóczi Ferencz várkastélya. 

A nagysárosi várkastély a várral egy időben 
került a Bákóczi-család birtokába. Ennek a 
kastélynak azonban nagyobb szerep sem II. 
Bákóczi Ferencz előtt, sem utána nem jutott. 
Fénykora a fejedelem idejére esik, a ki nem
csak szívesen tartózkodott benne, hanem sok
szor politikai összejöveteleket is tartott itt. 

A kastély egy nagy kertben áll, köröskörül 
fallal körülvéve. A fal még ma is megvan, de 
egyetlen kapujának szárnyai már nincsenek, 
úgy hogy mindenki szabadon ki-bejárhat rajta. 

A kapu mellett balra áll a kastély, jobbfelől 
pedig egy kápolna, mely előtt Nepomuki János 
és szt. Donátnak homokkőből készült szobra áll. 
A kert végében kis vadászlak van, melyben az 
őr lakik, a ki a kastély ajtajának kulcsát őrzi. 

THÖKÖLY IMRE SÍRKÖVE AZ ISZMIDI TEMETŐBEN. 
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A kastély homlokzatának két sarkán egy-egy 
torony meredezik ugyanolyan magasságban, 
mint maga az épület. Egy emeletes, tetőzete 
újabb alkotású lehet, mert Rákóczinak egyéb 
kastélyai rendesen kétszeres, sőt háromszoros 
tetőzettel birnak, mint pl. a zborói kastély. 

Bejáró ajtaja kemény tölgyfából készült, s 
szintén minden díszítéstől ment. A bejárattól 
jobbra mindjárt arra a szobára akadunk, mely az 
elfogatásnak színhelye volt. Ez egy tágas te
rem ; egy ablaka a kertre, kettő a szemben álló 
kápolnára néz; egyik sarkából ajtó nyilik a 
toronyba. 

E gyászos emlékű szobának ajtaja mellett 
kőlépcső vezet fel az emeletre. Azon felmenve 
tágas folyosóra jutunk, melynek bal oldalán 
végig vonulnak a fejedelem lakosztályai, ebéd
lője ós könyvtárszobája; jobbfelől a személyzet 
helyiségeit találjuk. A földszinten hasonlóan 
számos szoba nyilik egymásba. 

A milyen zajosak lehettek hajdan a termek 
és helyiségek, olyan csendesek, üresek, szinte 
komorak ma. Falfestésük újabbkori ós kopott, 
mindenütt pókháló, por és piszok. Az ablakok 
bezúzva, a kandallók feldöntve, a padozaton 
cserepek és tömérdek szalma. 

Itt installálták 1664 ben II. Rákóczi Fe-
renczet, itten szövődtek Bercsényivel hűséges 
frigyök első szálai, a ki mint a Lipóttól kikül
dött eperjesi vegyes bíróság polgári föhadbiz-
tosa működött. Itt tartózkodott a külföldi álla
mok számos követe, a kiknek tiszteletére a 
fejedelem számos más előkelő vendéggel együtt 
vadászatokat, mulatságokat rendezett. E hely 
után viselte Francziaországban száműzetése 
idején a «Sárosi gróf» czimet. 

A milyen elhanyagolt állapotban van a kas
tély, ugyan ilyen állapotban van a kert i s ; az a 
kert, melyet Zrínyi Ilona ápolt. Takáts Sándor
nak a ((Budapesti Hirlap»-ban megjelent egyik 
czikkóben azt olvassuk, hogy a Rákócziaknái 
a kertészkedés családi hagyomány volt. A feje
delemasszony sárosi kertjében még fügefát is 
nevelt, ma a rozmaring, viola, szegfű, rózsa, 
paradicsomvirág és bársonyvirág helyén csalán, 
dudva és gaz nő. Az egész kertben csak az 
egész kerten végig húzódó vadgesztenye fasor 
szép és érdekes. 

A kastély ajtaja fölött emléktábla van befa
lazva, melyet Nagy-Sáros közönsége állíttatott 
és a melynek leleplezésekor az ablak rámákat 
fenyőfa koszorúkkal díszítették fel. Ezek száraz 
galyai most is láthatók és így legalább némileg 
takarják a bezúzott és elkorhadt ablakfákat. 

Kuhárszky László. 

A K É S M Á R K I T H Ö K Ö L Y - V Á R 
M Ú L T J A 

A késmárki Thököly-várkastély egykor ne
vezetes történeti szerepet játszott, mint vég
vár s sok nevezetes család kezén fordult meg. 

A tulajdonosoknak ez a váltakozása érdekesen 
jellemzi az akkori idők viszontagságait. 

A várkastély helyén XV. és XVI. századból 
való krónikás feljegyzések szerint 1190-ben 
épült apáczakolostor állott. Mivel azonban 
erről oklevél-adat nincs, nem lehetetlen, hogy 
a krónikások a várat a keresztes lovagrend 
kolostorával tévesztik össze. Késmárk város 
titkos levéltárában talált oklevelek azt igazol
ják, hogy a várnak a helyén egykor Szent 
Erzsébetnél: szentelt kápolna állott. Ezt a 
kápolnát, a mely a várfal közvetlen szom
szédságában épült s ezért az ellenség táma
dásainak állandó czélpontja lehetett, a város 
1347-ben átadta a landoki kereszteseknek 
(cruciferi). A jeruzsálemi szent sirról elneve
zett keresztes rend, mint lovagrend aztán 
megerősítette a kápolnát. 

A husziták 1433-ban elpusztították Kés
márkot és igy valószínűleg e pusztításnak áldo
zatul esett a kápolna is. 

Zsigmond király 1433-ban roszalását fejezte 
ki a késmárkiaknak, mert a félig romban 
heverő várfalakat ós a kastély jelleggel biró 
erődítményt, nehogy a huszitáknak biztos me
nedékhelyűi szolgáljanak, teljesen le akarták 
rombolni. Ellenkezőleg reáparancsolt a I és-
márkiakra. hogy építsék fel újra és erősítsék 
meg a várkastély jelleggel biró erődítményt. 

Zsigmond későbben ellenséges viszonyban 
volt a lengyel királylyal és e miatt még na
gyobb fontosságot tulajdonított Késmárknak, 
a mely mint végvár, fontos katonai alapot 
nyújthatott neki. Az újonnan felépített vár
kastély élére Rozgonyi látván grófot állította, 
a ki három ízben szorította vissza a lengyel 
Suffranecz kapitányt s az egész határvidék ol-
talmazója lett. 

I. Ulászló uralkodása alatt Perényi Miklós 
volt a várkapitány. A kiiály azonban nem 
bízott meg teljesen benne és attól tartott, 
hogy az özvegy királyné, Erzsébet kezére 
játszsza a várat. E miatt Czapek nevű lengyel 
vitézére bizta a várkapitányi teendőket. Mi
előtt Czapek bevonulhatott volna Késmárkra, 
Giskra Jánosnak, a cseh husziták vezérének 
egy késmárki polgár éjjel kinyitotta a kapu
kat. Giskra János csakhamar hatalmába kerí
tette a várkastélyt is és Perényi Miklós nagy-
nehezen tudott elmenekülni. Giskra most be
rendezkedett a késmárki várba és mint V. 
Lászlónak, a kiskorú királynak híve, egészen 
önhatalmúlag intézkedett, sőt a király nevé
ben megerősítette Késmárk városának kivált
ságait. 

Giskra V. László haláláig, 1457-ig háborít-
lanúl bírta a késmárki várral együtt a fel
vidék tekintélyes részét. Csak Mátyás király 
teremtett rendet, békésen intézvén el az ügyet 
Giskrával. Giskra a délvidékre került és a 
késmárki vár Mátyás kezébe jutott, a ki 

1462-ben a szepesi örökös főispáni méltóság
gal együtt Szapolyai Imrének ajándékozta a 
hareztéren szerzett érdemeiért. 

Szapolyai Imre, 1487 óta pedig testvére 
István nagy érdemeket szereztek a város fel
virágoztatása körűi. Előmozdították a keres
kedelmét; a censusból sokszor engedményeket 
tettek, hogy jobban kiheverhesse a város a 
husziták pusztítását; megvédték a keresztes 
lovagrenddel szemben, a mely még mindig 
jogot formált a várra. István fia, János is kés
márki várúr volt. mielőtt magyar királylyá lett. 
Ellenfele I. Ferdinánd Batthyány Ferencz
nek adományozta a késmárki várat. Batthyány 
Ferencz el is küldi embereit, hogy nevében 
foglalják le a várat, de ezek a kiküldöttek 
nem sok eredménynyel jártak. 

János király szerencséje lehanyatlása után 
Lengyelországba menekült s a késmárki vár 
I. Ferdinánd kezére jutott, a ki 1528-ban 
várkapitányt állított élére, de politikai okok
ból megígérte, hogy a vár jogait tiszteletben 
fogja tartani. 

1530-ban Koszka Péter, János király hive 
betört Lengyelországból és átadta a várat 
Laszky Jeromosnak, a szerémi nádornak, a 
ki mint Szapolyai János követe és diploma
tája létrehozta a török-magyar szövetséget. 
Laszky, a ki pénz dolgában könnyelmű em
ber volt, 600 forintért elzálogosította a várat; 
közben a késmárkiak és lőcseiek közt való
ságos háború ütött ki az árúmegállítás jogáért. 
Ezt a harezot a lengyel király egyenlítette 
ki, de egyúttal magához ragadta a késmárki 
várat. 1533-ban azonban ismét Laszkyó lett a 
vár, a ki Szapolyai ügyének roszra fordultá
val hűséget esküdött Ferdinándnak, úgy hogy 
birtokában háborítatlan maradt. Fia, Laszky 
Albert tékozló ember volt s miután saját és 
lengyel származású felesége vagyonát elverte, 
elzálogosította a késmárki várat Bueber János
nak, a felsőmagyarországi csapatok vezénylő 
tábornokának. Rueber aztán maga is pénz
szűkébe jutva, Thököly Sebestyénnek zálogo
sította el a várat. Laszky Albert eleinte he
vesen tiltakozott ez ellen, majd hogy párbajra 
is nem került a dolog közte és Thököly kö
zött, később azonban megbékélt. Thököly 
ugyanis gazdag ember volt, Laszkynak pedig 
mindig pénzre volt szüksége. Összesen 60,000 
forintot vett tőle kölcsön azzal a föltétel
lel, hogy ha adósságát három év alatt meg 
nem fizeti, a késmárki vár örök jogon az 
ÖAÓ lesz. 

Thököly itt akarta megülni lakodalmát 
Dóczy Zsuzsannával, de nem számolt Rueber-
rel, a ki még fentartotta zálogjogi igényeit a 
várra nézve. Alig hogy értesült Laszky Albert 
és Thököly Sebestyén megegyezéséről, csak
hamar tiltakozó levél kíséretében letétbe he
lyezett a szepesi káptalannál 10,000 forintot, 

RÁKÓCZI DOMBORMŰVŰ ARCZKÉPE LUKÁCSY LAJOSTÓL. CSORGÓ AZ ISZMIDI TEMETŐ KAPUJÁNÁL. 
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a mely összegért ő állítólag zálogba vette 
1571-ben a késmárki várkastélyt Laszky Al
berttől. Őrséget is küldött a várba és a vár
kastélyba és meghagyta, hogy a várkastélyba 
semmi szín alatt se ereszszék be Thököly Se
bestyént és kíséretét. Mikor Thököly Sebes
tyén jegyesével Késmárkra érkezett, a város
házán kellett szállást fogadnia és itt ülte meg 
lakodalmát is. Eueber az esküvőt ugyan nem 
akadályozta meg, de csakhamar elzárta a fiatal 
párt mindennemű élelmiszertől. Thököly Se
bestyén elkeseredten vonult schavniki vár
kastélyába és panaszos levélben Rudolf király
hoz fordult jogorvoslásért. Az udvar ezzel 
igen kényes helyzetbe jutott, mert egyfelől 
le volt kötelezve Thökölynek, a ki többször 
kimentette pénzzavarából, de másfelől meg 
fázott attól a gondolattól, hogy ez a fontos 
végvár magyar kézre kerüljön akkor, mikor 
Lengyelországban Báthory István személyében 
magyar dinasztia uralkodik. Aztán megRueber-
nek is volt némi befolyása az udvarnál. Hosz-
szas küzdelem indult meg Eueber és Thököly 
közt. a mely végre is Ernő főherczeg közben
járására Thököly javára dőlt el. Végleges 
azonban még ekkor sem volt a döntés, mert 
Rudolf császárnak nagyon nem volt inyére, 
hogy ez a fontos vár magyar kézen maradjon 
s Eueber is folyton akadékoskodott. Végre 
1583 Szent György napján a vár végérvénye
sen Thököly Sebestyéné lett. 

Közben azonban meghalt Ruebers most meg 
Laszky Albert okozott Thökölynek újabb bajo
kat, fellázította ellene a késmárki polgárokat, 
úgy hogy Thököly kénytelen volt a kassai 
generális kapitányhoz fordulni segítségéit. 
A kapitány, Nogarolli Ferdinánd ellensége 
volt Thökölynek s titokban Laszky javára 
dolgozott. Csak Eruö foherczegnek, Magyar
ország kormányzójának erélyes közbelépése 
mentette meg Thököly számára újon szerzett 
birtokát. Ennek az esetnek sokáig megmaradt 
a nyoma abban az egyenetlenségben, mely a 
a késmárki polgárság és a Thökölyek közt ki
fejlődött, s a mely mindkét félnek sok ártal
mára volt. 

Thököly Sebestyéntől, a ki egri. vác^i és 
győri vitézkedéseért elnyerte 159S-ban a báró
ságot 1607-ben bekövetkezett halnia után fia 

István vette át a késmárki várat. István ki
építette és ízlésesen rendezte be a várkas
télyt, úgy hogy az egykorú feljegyzések nem 
győzik eléggé dicsőíteni nagyszerűségét. István 
szerezte meg 13.000 forintért a Thököly csa
ládnak az örökjogot is. A várossal ő is foly
tatta az atyja alatt megindult harczot, a mely 
már valóságos háborúvá lett. Néhány száz 
protestáczió forgott a kezemben, melyekben a 
késmárki polgárok a legnagyobb gyűlölettel, 
elkeseredéssel és kétségbeeséssel rimánkodnak 
orvoslásért Thököly István erőszakoskodásaival 
és kegyetlenkedéseivel tzemben. 

Hosszas küzdelmek és tárgyalások után az 
1(151. április hó 122-én megkötött bécsi egyez
ményben elsimították a város és a Thököly-
család közötti súrlódásokat. Ez a bécsi egyez
mény körvonalazza mindegyik félnek a jogait 
és kötelességeit. Megkötése után bekövetkezett 
Thököly István halála; követte őt hasonnevű 
fia, II. István. II. István nem igen ragaszko
dott a bécsi egyezmény pontjaihoz, a miért 
újabb harczok támadtak közte és a város közt, 
a melyeknek csak II. Istvánnak Arvaváralján 
1071 deczemberében bekövetkezett halála ve
tett véget. 

Thököly (II.) István birtokait a Wesselényi
féle összeesküvésben való állítólagos részvétele 
miatt konfiskálták. A Thököly-család műkincsei 
és egyéb értékes tárgyai részint dobra kerül
tek, részint a szepesi kamarához, illetve a 
bécsi udvarba szállíttattak. 16 társzekeren 
vitték el a késmárki vár bútorait, műkincseit 
és három szekéren a Thököly-család könyv
tárát. Elhurczolták a várkápolnában levő kis 
orgonát és a harangokat is Lőcsére a jezsui
tákhoz. 

A Thököly-birtokok elkobzása után a város 
1686-ban elküldte Pozsonyba Nikázy Mártont, 
a ki arra hivatkozott, hogy a város megkapta 
azt a királyi Ígéretet, hogy ha a vár a bozzá-
tartozandóságokkal valaha a királyi fiskusra 
szállna, akkor a város visszaválthatja a várat 
a váruradalommal együtt. I. Lipót azonban 
nem tartotta meg igéretét és eladta a várat 
Rueber Ferdinánd grófnak 113.604 rhenus 
forintért. 

Az új várúr a régi Tbököly-féle jogokat 
akarta gyakorolni, jóllehet tudhatta, hogy a 

város I. Lipóttól igen nevezetes privilégiumo
kat kapott. A város természetesen óvást emelt 
Rueber jogtalanságaival szemben s így igen 
ellenséges viszony fejlődött Rueber ós a város 
között. De utoljára Rueber is megunta az 
örökös viszályt ós túl akart adni a váron s a 
magyar kanczellária közvetítésével ajánlatot 
tett a városnak a vár megvételére. A tárgya
lásokra elküldöttek Késmárkról Kray Jakab 
nótáriust Bécsbe 1700-ban. A Rueber örökösök 
részéről Traun gróf é-! Windischgrátz jelent 
meg. 

A szerződós 1701 április hó 27-ón el is ké
szült. E szerződés értelmében a Rueber-család 
örökösei visszaadják a várat a fiskusnak nem 
113,604, hanem'csak 100,000 frtért, mert a 
régi Thököly-fóle jogokból egyesek már a vá
ros kezére jutottak. 

E 100,000 forintból a kamara magára vállal 
20,000 forintot, a mit esetleg a Buda mellett 
fekvő birtokkal egyenlít ki. Késmárk sz. kir. 
város pedig 80,000 frtot fizet és pedig 20,000 
frtot azonnal, a hátralévő összeget részletek
ben és pedig legkésőbb 1706 keresztelő Sz. 
János napjáig. A teljes összeg kiegyenlítéséig 
a Rueber család örökösei megtartják a vár
kápolnát, a magtárt és az új istállót, a mely a 
váron kívül a régi istálló mellett van. 

1703 április hó 29-ikón I. Lipót jóváhagyja 
ezt a szerződést és privilegiális oklevélben 
megerősíti ez eddigi városi jogokat, felemlíti 
továbbá a szerződós összes pontjait. Az 1701-ben 
megkötött és 1703-ban megerősített szerződós 
értelmében a városnak 170(i-ban már ki is kel
lett volna fizetnie a 80,000 forintra rúgó vétel
árat. Sok nyomorúság és pénzhiány miatt 
azonban ezt nem tehette. 1706 helyett csak 
1717-ben fizette ki a teljes összeget s ezért a 
Rueber család örökösei most késedelmezési 
kamatok fejébon 16 átalag tokaji aszúbort 
követeltek, a mit meg is kaptak. 

A vár tehát a várkápolnával, magtárral és 
új istállóval csak 1720 november hó 18-án 
került a város birtokába. 

A város kezében csakhamar pusztulásnak 
indult, mígnem legújabban részint a város 
részint az országos műemlékek bizottsága 
anyagi hozzájárulásával legalább főbb részei
ben renoválták. Dr. Bruckner Győző. 

• 
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A HÉTRŐL. 
Szocziálista tanítók. Megtörtént, hogy a ma

gyar népnevelés harczosainak egy csapatja, az 
abauj-tornamegyei tanító-testület a minapá-
ban tartott közgyűlésén elég jelentékeny szó
többséggel kimondotta, hogy a szocziálista párt
hoz csatlakozik és a szocziálista tanoknak a 
népiskolákban való tanítását kívánja. A magyar 
tanítók országos egyesülete ezt a határozatot 
sajnálkozással és megdöbbenéssel vette tudo
másul. Értjük ezt a sajnálkozást és értjük ezt 
a megdöbbenést. Nem azért, mert az abauj -
tornamegyei tanítók a szocziálista párthoz 
csatlakoztak. Hogy egy tanító, a ki nemzeti 
hivatást teljesít, e hivatást mennyire találja 
összeférhetőnek azzal, hogy oly párt hivéül 
szegődjék, a mely a nemzet fogalmát kiküszö
bölendőnek hirdeti, ez az ő lelkiismeretének 
a magánügye mindaddig, a míg vele az egyéni 
szabadság határain belül marad. A tanító a 
maga politikai jogait — szabad államban él
vén — szabadon gyakorolhatja annak a párt
nak a szolgálatában, a melyik neki legjobban 
tetszik: lehet függetlenségi párti, alkotmány
párti, néppárti vagy szocziálista-párti az urná
nál, de semmiféle politikai párti nem lehet 
az iskolában. Az iskolában nem párt-tanokat 
tanítanak, hanem tudományt. Az iskola prog-
rammja nem lehet más, mint a tanrend. 
Ennek pedig semmiféle politikai programm 
nem tárgya és nem anyaga. A szocziálista 
párté épp oly kevéssé, mint a függetlenségi 
párté, vagy a néppárté, vagy akármelyik más 
politikai párté. A gyermek ismereteket tanul
jon és ne politikát. Az az abauj-tornamegyei 
határozat nem is volt más, mint a tanítók 
keserűségének egy gáttörése és kiáradása — 
idegen területre. Sajnálatos, de nem megma
gyarázhatatlan. Ha van testület az államban^ 
a melynek joga lenne rá, hogy a nyomorúság 
terhétől és kísérleteitől megvédetten teljesít
hesse magasztos hivatását, úgy elsősorban bi
zonyára a tanítók érdemes és minden tiszte
letre méltó testülete az. Mégis a legfeketébb 

kenyeret a tanító kapja és nemcsak a leg
feketébbet, hanem a legkisebbet is. Ez az álla
pot méltatlan, igazságtalan és tűrhetetlen. 
A nemzet legbecsesebb kincsét, a maga jövőjét 
bízza a tanító kezére, illő tehát, hogy a föl
adata érdeme szerint bánjon vele. A tanító
kat nem szabad kiszolgáltatni a keserűségnek 
és a kétségbeesésnek, mert a tanítókra szük
sége van a nemzet jólétének és fönmaradásá-
ban, szebb jövőjében való bizalmának. 

A párisi ház. írják az újságok, hogy a bel
városi •párisi házat eddigi tulajdonosától, gróf 
Mikes Arminnétól megvásárolta egy budapesti 
bank. Bizonyos tehát, hogy a párisi ház napjai 
vagy legfölebb hónapjai immár meg vannak 
számlálva, a régi épületet lebontják és sok 
emeletes, hatalmas, díszes palotát építenek a 
helyébe. Egy érdekes régi házzal megint keve
sebb lesz Budapesten, a hol sok ilyen ház nem 
is volt soha és bizonyos, hogy nem sok idő 
múlva a kevésből se marad egy sem. Mert ez a 
mi gyönyörű Budapestünk nem csak új város, 
de szeret is új maradni: féltékenyen őrzi a fia
talságát, mint a hiu szép asszony, a ki mindig 
gondosan megnézi a haját és ha egy ősz szálat 
talál benne, irgalmatlanul kitépi, ha fáj is neki 
egy kicsit. A párisi ház is egy ilyen ősz hajszál 
volt, még pedig ugyancsak szembeszökő helyen: 
a város legforgalmasabb ós legelegánsabb részén. 
Művészi vagy architektónikus szépségei nincse
nek ennek a nem is nagyon öreg háznak, neve
zetesebb események emlékei se fűződnek hozzá. 
Egy különlegessége azonban mégis volt, noha 
az utóbbi esztendők folyamán ez is kezdett 
lefoszlani róla. Ez az üvegboltozatos csarno-
kos udvarú, öblös épület aféle czéh-ház volt, 
tábora, vagyis inkább vezérkari szállása a nemes 
czipőkészítő czéhnek, a melynek legszebb mun
kájú képviselői itt telepedtek meg a világos, 
elől üvegfalú udvari bolt-műhelyekben. Itt szab
ták, varrták a legkisebb czipőket, topánkákat a 
magyar úri asszonyoknak, úri lányoknak; tiszta 
csoda, hogy mórtékvevés közben valamennyi 

majszter át nem alakult Hans Sachs-szá és nem 
verset csinált lábbeli helyett. A mi különben 
derék és hasznos dolog, mert a vers is szép, de 
czipő helyett mégse lehet hordani. A párisi ház 
mesterei tehát hűségesen megmaradtak a dikics-
nél és a mi poézis bennük megmozdult, azt 
beléöntötték a munkájukba. Ha verset irnak, 
talán nem is tették volna olyan nevezetes 
helylyó a párisi házat, mint a milyen hírnevet a 
formás czipellőkkel szereztek neki. Most azután 
jön a nagycsizmájú Haladás és egy súlyos lépés
sel eltiporja a párisi házat, a hol a legkisebb 
topánkák teremtek. 

Az agglegény hálája. Londonban a héten 
meghalt egy Laurugh nevű, igen jómódú agg
legény és a végrendeletében minden vagyonát 
nyolcz nőnek hagyományozta. Meg is okolta, 
hogy miért. Ez a nyolcz nő volt az oka, hogy a 
derék Laurugh agglegény maradt. Volt ugyanis 
idő, mikor más sorsot kivánt magának. A házas
ságban kereste a boldogságot és hogy meglehe
tős szívósan kereste, bizonyítja, hogy nem keve
sebb, mint nyolcz helyen kopogtatott be kérő
nek. Különöskópen egyszer sem az igazi helyen, 
mert mind a nyolczszor kosarat kapott. így hát 
a jó Laurughnak elég könnyű volt agglegénynyé 
lennie: de úgy látszik ilyennek maradnia se 
volt terhes, mert ime az élete végén köszönetet 
szavazott azoknak, a kik ebbe a sorba kényszerí
tettek és hálával érezte magát adósuknak. 
A testamentumában valóságos himnuszát zengte 
az agglegényi élet kedvességének, nyugodal-
masságának, kényelmességének, sőt boldogságá
nak. Lehet, hogy ez a himnusz nem volt egészen 
Őszinte. Csak a halott nem alakoskodik, mondta 
Ibsen, és a ki végrendeletet ir, az még éL Lehet, 
hogy ez a testamentum egy utolsó tűszúrás, 
ravasz és egyben naiv boszú a nyolcz kosárért, 
a mit ime a jó Laurugh bankóval tele ád vissza 
azoknak, a kiktől kapta őket. Lehet azonban az 
is, hogy őszinte, mert hiszen a boldogságnak 
nem egy és ugyanazon formája kötelező minden 
emberre. Bizonyára van olyan ember is, a kinek 
a magánosság kedvesebb, mint ha van valakije, 
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a kivel minden baját és minden örömét meg
oszthatja. Akárhogyan áll is azonban a dolog, 
ebből az udvariatlan végrendeletből mégis egy 
udvarias tanulság derül ki. Az, hogy a férfi bol
dogságának nélkülözhetetlen eleme a nő. Akár 
úgy, hogy a felesége lesz, akár úgy hogy nem 
lesz a felesége. De éhez az utóbbi módhoz, mint 
a Laurugh esete mutatja, nyolcz nőre van szük
ség, mig az ellenkező esetben egy is elég, hogy 
boldoggá tegye az embert. A boldogság meg
szerzésének tehát mégis ez a módja az egy
szerűbb és ajánlatosabb. 

* 
Az anami császár. Az anami császár meg

őrült és ezért most lehúzzák a trónról és feje
dalmi palást helyett kényszerzubbonyt adnak 
rája. Ez a tény a velejében azt jelenti, hogy 
Anam immár nem Anam többé, nincs már se 
Kelet, se Dél, a maharadsák nem maharadsák és 
a szultánok se szultánok többé. Eszünkbe jut a 
históriai anekdota az egykori szultánról, a ki mi
kor végképen behunyta a szemét, napokig tartó 
irtózatos tanácstalanság uralkodott az egész 
udvarában. És mikor egy arra került idegen 
megkérdezte, mi az oka ennek a kétségbeesés
nek, a nagyvezér így felelt neki: — Szörnyű 
bajban vagyunk, uram. Mindenható urunk, ő 
legfelségesebb felsége a szultán immár öt napja, 
hogy legkegyelmesebben meghalni méltóztatott, 
de senki sincs itt, a ki ezt — meg merné mon
dani neki! . . . Hát most mit csináljunk? 

Hová bukott immár az anami császár te
kintélye, ha azt is elég vakmerőek észrevenni 
az emberek, hogy Ő Felsége — megtébolyo
dott És ezt észrevették már abból a kicsiségből, 
hogy Ton Tai császár legyilkolt egy csomó 
embert. Ha ez száz esztendővel ezelőtt történik 
Anamban, a mikor a franczia protektorátus 
még nem hurczolta be oda a kultúra mételyét, 
Ő Felségének egy ilyen kis tréfájából bizonyára 
senki se merészelt volna ilyen vakmerő föl
tevésre következtetni. Ha akkor kerekedik 
kedve az anami szultánnak legyilkolni akár az 
egész udvartartását is, ezt a romlatlan alatt
valói hódolat semmi szin alatt se minősítette 
másnak, mint fejedelmi bölcseségnek. Végre 
is a császár azt teszi, a mit akar. Ha ölni akar, 
hát öL Ha üvöltözni akar, hát üvölt. Meghalni 
is bizonyára csak akkor hal meg, ha akar. így 
volt ez valamikor, mikor még Anam Anam volt 
és az anami császár csakugyan anami császár. 
Micsoda óriási út ettől a mindenhatóságtól — 
a kényszerzubbonyig! 

HÁROM ÚJ FŐREND. 
Míg a képviselőház arcza gyorsan változik, 

nemcsak a választások alkalmával, hanem idő
közben is, jönnek-mennek az emberek, mint 

egy indóházban, addig az országház éjszaki 
oldalán körülbelől minden a régi, Szerencs 
Jánostól kezdve a Gyulai Pál ősz fej óig. Itt 
ülnek az igazi urak, a kikkel, ha egyszer ott 
vannak, nem bír többé sem a kormányhata
lom, sem a nép. Ezek között csak két ele
mentáris erő ritkíthat: a Halál és a Zsidó. 
A halál, a ki őseikhez szállítja őket s a zsidó, 
a ki a háromezer forintos földadó censust 
segít elfaragni. 

A főrendiházban tehát egész nagy esemény, 
mikor, mint most egyszerre, három új alak 
vonul be. Még fokozza az érdeklődést, hogy 
ez az új kormánynak első kinevezése, a há
rom új méltóságos úr tehát nemcsak önmaga 
miatt jön különösebb, hogy úgy mondjuk gór-
csövi vizsgálat alá, hanem abból a szempont
ból is jellemző lehet, milyen társadalmi ele
mekre akar a kormány a jövőben támaszkodni. 
Közeledik-e a demokrácziához vagy távolodik-e 
attól? 

Az első név e tekintetben semmit sem jelent, 
noha az a legsúlyosabb név. Az ősz Szabó 
Miklós eddig is nevezetes tagja volt a főrendi
háznak, mint a Kúria elnöke. Mikor nyug
díjba vonulva kiment az egyik ajtón, csak 
természetes, hogy a másik ajtót siettek kitárni, 
a min újra bemehessen. Még elég friss és 
fürge ahhoz, hogy nagy jogi tudását és ta
pasztalatait, legalább ezen a helyen, igénybe 
vegye az ország. A szép, nyúlánk, előkelő tar
tású 85 éves öreg úr még a régi nagy nem
zedékből való, az I. Andrássy Gyula idejé
ből. Horváth Boldizsár, mint teljesen isme
retlen, egyszerű szombathelyi ügyvédet hívta 
meg 1867-ben maga mellé államtitkárnak s 
azóta emelkedett zajtalan munkásságban oly 
magasra, hogy most az ő ottmarasztúsa a 
főrendiházban nemcsak szükséges, de a név
sor megszépítését is jelenti. 

Kellemes meglepetést okozott azonban a 
liberális rétegekben Benczúr Gyula kineve
zése, íme egy lépés a demokrata irányban. Ez 
jó dolog. A művészet kitüntetése. Az első festő, 
a ki a főrendiházba kerül, ebben az ország
ban, a hol Eafael se juthatna többhöz a rang
fokozatok atmosphárájában, mint egy harmad
osztályú vaskoronarendhez. 

A mi a személyt illeti (bár a személy mind
egy ebben az esetben, mert az egész festő

művészet kitüntetéséről van szó), úgy is helyes 
volt a választás. Élő festőink közül Benczúr 
körülbelől a legelső, mert többoldalú. Arcz-
képei vetekedhetnek Horovitzéval és László 
Fülöpével (sőt Tisza Kálmán szegedi arczkópe 
felül nem múlható remek) azonfelül a törté
neti festészetben is maradandó műveket alko
tott. Technikája első rangú, színei szinte a 
Matejkó erejével hatnak. 

Csendes, szerény ember, nem nagyon bohém, 
ki a méltóságos főrendek közt nem akar majd 
vizet zavarni, nem szállott a fejébe az az 
előnye a többi főrendekkel szemben, hogy a 
király többször volt már ő nála, mint ő a 
királynál, meghúzódik valahol egy pad szólén 
s békés megadással fogja megszavazni a ké
nyes természetű javaslatokat. 

A harmadik új főrendiházi tag Miidós Ödön. 
Ez is jó kinevezés. Sőt a legjobb. Mert ebből 
semmit se lehet kimagyarázni. Vagyis min
dent lehet. A lateinerek azt mondhatják: «íme, 
egy mérnök jutott be a mágnások házába*. 
A gentryk az ősrégi Miklós-család sarját lát
ják benne. A bürokraták a volt földmívelési 
államtitkárt. A' politikusok — a kimaradt kép
viselőt. Minélfogva mindenki a maga osztá
lyának a dédelgetését gondolja a kinevezés 
tényében. 

Természetes is, mert Miklós Ödönnek csak
ugyan ennyiféle jogczíme van a főrendiházi 
tagsághoz. Hanem ezeket a jogczímeket mind 
halomra dönti a finkei anyakönyv, a hol az 
áll, hogy Miklós Ödön 1857-ben született. 
A daliás, erős, tett- és szereplési vágytól hevülő 
férfi még csak negyvenkilenez éves, a ki sok 
mindent tud, de pihenni nem tud. Mit csinál 
az még most ott a kihűlt, szunyókáló öreg 
urak közé behagyítva? M—th K—n. 

MORITUBI VOS SALUTANT. 
(Egy kis felhívás a közönséghez.) 

Közeledvén november elseje, a halottak napja, 
mielőtt kimennétek a temetőbe, állapodjatok 
meg egy gondolatnyira azoknál, a kik szintén 
oda indulóban vannak, de úgy, hogy soha se 
jöjjenek vissza. Álljatok meg egy gondolat
nyira. Morituri vos salutant! A haldoklók szó
lítanak. . 

Egy felhívást bocsátott ki a napokban a 
József kir. herczeg Szanatórium - Egyesület 
(Lónyay-utcza 47.) és egy jelentést. A gyász
keretes parté - czédulán szomorodott szívvel 
jelenti, hogy hetvenhétezer kilenczszázhuszon-
három magyar halt meg a múlt évben tüdő
vészben. 

Nem csak osztrák provinczia vagyunk hát — 
a hogy eddig panaszkodtunk — hanem a Halál
nak is Magyarország a legjobban adózó tar
tománya. Innen arat, innen kaszál. Siratjuk 
a mohácsi csatát évszázadok óta s ezalatt 
évenkint négyszer annyi ember elpusztul csak 
ebben az egy betegségben, a nélkül, hogy 
talpra állanánk ellene. Mert lehet útját állni. 
Németország példája mutatja, hogy ott a szana
tóriumok felállítása óta a tüdőbetegek halá
lozási aránya 25 százalékkal kevesbedett. Húsz
ezer embert lehetne tehát évenként megmen
teni, épen annyit, a mennyi a mohácsi csatá
ban elesett, ha nem siratnánk váltig a mo
hácsi csatát, de a helyett védekeznénk minél 
több szanatórium fölépítésével. 

Épen ezt a feladatot tűzte ki a József Sza
natórium-Egyesület, hogy szanatóriumokat állít 
fel az ország több alkalmas pontján s e vég
ből bocsátott ki fölhívást, egyelőre azokhoz 
szólót, a kik halottak napján kedves halottaik-
hoz készülnek, virágokkal, koszorúkkal ós mé
csesekkel. 

Állítsátok meg a kocsitokat és hallgassá
tok meg! 

Azt mondja a fölhívás, hogy a virágokból, 
a mit a halottaknak vesztek, tépjetek le egy 
szálat és adjátok oda a haldoklóknak, a 19 ezer 
jelöltnek, csak egy szálat, csak egy szálnak 
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az árát ós a sírra készülő lámpákból oltsatok 
el egyet (nem veszi azt a halottatok rósz 
néven) — hátha az árából újra kigyúl egy 
pislakodó élet — itt az innenső oldalon. 

Állítsátok meg a fogatotokat és miután ezt 
a szent vámot lefizettétek, úgy menjetek el a 
többi virágaitokkal a kedves halottatokhoz. 
Tudni fog ő arról. 

De ha a nélkül mentek ki hozzá, ezeket a 
sorokat olvasva, tudni fog arról is. M. K. 

* 
C s a k e g y v i r á g s z á l a t . 

Felhívás a közönséghez. 

Halottak napja közeledik. Nem sokára kigyullad
nak a szeretet mécsei és a kegyelet koszorúi borúi
nak elköltözött szeretteink sírjára. A kegyeletnek e 
szent ünnepén fordulunk a közönség jó szivéhez, 
gazdaghoz, szegényhez egyaránt, midőn fölhívjuk 
figyelmét arra a rettenetes betegségre, mely ellen a 
József Kir. Herczeg Szanatórium-Egyesület küzd. 
A tüdővészró'l van szó, mely a múlt esztendőben 
79,723 embert ragadott el csak hazánkban az élők 
sorából. De a halál angyala még nem fáradt bele 
rettenetes munkájába és a magyar társadalomnak 
össze kell fogni, hogy az irtózatos pusztítást csök
kentse és hogy a tüdőbetegeknek az országban minél 
több szanatóriumot állítson. 

Az irgalom nevében fordulunk mindenkihez, a 
kinek lelkében nemes érzések lakoznak, a kiben 
magyar sziv dobog, adjanak a kegyelet szent nap
ján betegséggel meglátogatott embertársaiknak csak 
egy szemernyit abból, a mivel a jóságos Isten meg
áldotta. 

Gyújtson minden gyászoló egy mécscsel keveseb
bet, kössön koszorúba egy virággal kevesebbet s 
ennek az egy mécsesnek, ennek az egy virágszálnak 
váltságdiját ajándékozza oda a halállal eljegyzett 
tüdőbetegeknek. 

• Csak egy virágszálat /» Ez legyen jelszavunk, 
mely a kegyelet ünnepén százezrek szivét betölti. 
A baj oly rettenetes, a segítség oly nagy anyagi erőt 
föltételez, hogy czélt csak akkor érhetünk el, ha 
millió sír koszorújából ajánlták fel a virágszálat, ha 
millió síron egy-egy mécscsel kevesebbet gyújtot
tunk és ezeknek megváltási díját a tüdőbetegek gyó
gyítására ajánljuk föl. 

Egyesületünk négy éve áll sorompóba, hogy e ret
tenetes ellenségünk ellen küzdjön. Tagjaink száma 
most már meghaladja a hétezerét és ha a társadalom 
rokonszenve tovább is támogatni fog, a közelebbi 
négy évben már több gyógyintézményt létesíthet. 
Az első szanatórium Gyulán épül a Lugos-erdőben, 
Czigler Győző tervei szerint. Márcziusra elkészül és 
száz beteget fognak az ország minden tájáról föl
venni és így már az első esztendőben négyszáz tüdő
beteget ápolhatnak, gyógyíthatnak ki az első nép
szanatóriumban. 

De ha millió síron hiányozni fogna az az egy 
virágszál (a mely hiány pedig legjobban tanúsítaná 
kegyeletünket), akkor már nemcsak az első nép
szanatórium még hiányzó tőkéje volna együtt, de 
már tavaszszal új gyógyítóházakat lehetne tervezni 
és építeni minden vidék számára, főleg miután az 
olcsóbb rendszerű franczia dispansereket akarja az 
egyesület megvalósítani s olcsóbb barakkokat akar 
építeni. 

A mi erőnk gyönge, hogy egymaga fölvehesse a 
harezot a rettenetes betegség ellen. Itt az egész 
nemzetnek össze kell tartani. 

A kegyelet szent ünnepe előtt intézi segélykiáltá
sát minden nemes szivekhez: 

Csak egy virágszálat a tüdőbetegek megmen
tésére I 

A József Kir. Herczeg Szanatórium-Egyesület. 
(Budapest, IX., Lónyay-u. 47.) 

Minden adományt köszönettel fogadunk és nyil
vánosan fogunk nyugtázni. 

A LEGSZEBB MAGYAB KÖNYV. 
(Mikes Kelemen leveleinek nj kiadási.) 

A most készülő Rákóczi-ünnepek egész csomó 
mindenféle alkalmi nyomtatványt vetettek fel
színre ; legnagyobb részükben nem sok a köszö
net. A sok selejtes "füzetet, verset, színdarabot 
azonban mind megbocsáthatjuk, mert a nagy 
alkalom egy oly kiadványt is szült, a mely 
méltó büszkesége lehet a magyar könyvpiacz-
nak. A Franklin-Társulat kiadta Mikes Kelemen 
Törökországi leveleit oly fényes kiállítással s 
oly gazdag apparátussal, hogy gyönyörűsége 
lehet benne mindenkinek, a ki a szép könyvet 
szereti. 

Már maga az is szerencsés gondolat volt, 
hogy épen Mikest választották ily alkalmi kiad
ványul. Nemcsak azért, mert az ő leveleskönyve 

a Rákóezf korabeli irodalom legbájosabb és leg
nemesebb remeke, nemcsak a levelek írójának 
Rákóczival való benső viszonya miatt, hanem 
azért is, mert a mai magyar ember Mikesből 
meríti Rákóczi személyiségének legközvetlenebb 
ismeretét. A történelem mint fejedelmet, dip
lomatát, hadvezért mutatja be Rákóczit, táplá
lékot ad iránta való hazafias tiszteletünknek, — 
Mikesből szeretetünk táplálkozik. A tisztelethez 
elég a politikai ós hadi tények s következmé
nyeik ismerete, a szeretet az apró emberi voná
sok sokaságának ismeretéből fakad. Mikesnek kö
szönhetjük, hogy Rákóczi alakja nem csak mint 
elvont fogalom, történeti név él a magyar nép 
köztudatában, hanem mint élő egyéniség, mely
nek monumentális nagy vonásait kellő árnyék
lattal teszik plasztikussá az emberi vonások: 
külön-külön jelentéktelen apróságok, együtt 
azonban egy nagy léleknek közvetlen tükrözői. 
S hogy így a maga egész emberi valóságában 
rekonstruálhatjuk Rákóczi alakját, — nyilván 
ez is egyik oka annak, hogy a nemzeti kegye
let talán egy nagy magyar felé se fordul oly 
közvetlen bensőséggel, mint Rákóczi felé. Eb
ben pedig első sorban Mikesé az érdem. 

E mellett Mikes könyve régi irodalmnnknak 
ama nagyon kevés terméke közül való, a mely 
nem lett merő irodalomtörténeti emlékké, egye
dül tudós kutatók érdeklődésének tárgyává, 
hanem ma is élő, friss, hatásos, mindnyájunk 
szivének kedves. Azokból a nagy átalakulásokból, 
melyeken a magyar nyelv Mikes óta átment s 
melyek annyi egykor nagyra tartott irodalmi 
emléket avítottak el, Mikes épen, hatásában 
csorbítatlanul került ki. Ha ma veszszük ke
zünkbe leveleit, ma is ép oly közvetlenül hat
nak ránk, mint hatottak volna íratásuk idejében, 
ha nyilvánosságra kerültek volna. Régiessége 
csak fokozza művészi hatását, patinával vonja 
be a tartalom nemes érczét. 

Ezt a könyvet a lehető legszebb köntösben 
adni a közönség elé, a leghálásabb feladatok 
egyike. S mintha a tárgy, a melylyel foglalatos
kodtak, megihlette volna mindazokat, a kiknek 
a pompás diszmű előállításában részük volt: 
iró, művész, grafikus ós nyomdász erejének, 
tudásának legjavával vett részt a dologban. 

Az előszavak megírására öt, a maga szakjá
ban első rendű irónk szövetkezett. Mikes élet
rajzát Négyesy László irta, e derék tudósunk 
minden munkáját jellemző gonddal és történeti 
érzékkel. Thaly Kálmán műve a történeti beve
zetés, mely nagy vonásokkal, a korban szinte 
benne élő tudós pontos tájékozottságával állítja 
bele Mikes alakját a kellő történeti háttérbe. 
Beöthy Zsolt nemes lendületű, eszmében ÓB 
finom megfigyelésekben egyaránt gazdag essayje 
Mikes leveleskönyvének irodalmunkban való 
szerepét rajzolja meg. Nyelvi szempontból ket
ten is tárgyalják a leveleket. Szily Kálmán 

nyelvi sajátságaikat fejtegeti éles megfigyeléssel, 
a tárgy lelkes szeretetével, Erődi Béla pedig a 
török elemeket mutatja ki, melyek a hosszas 
törökföldi tartózkodása révén jutottak a rodos
tói levélíró nyelvébe s sajátságos, jellemző 
keleties színezetet adnak zamatos erdélyi ma
gyar beszédének. Ezek az előszavak együtt 
kimerítő s a mai tudomány magaslatán álló 
monográfiáját adják Mikesnek. Az egyes leve
leket az eredeti kéziratból Miklós Ferencz adta 
ki, hivebb és pontosabb szöveget nyújtva, mint 
bármely eddigi más kiadás. 

A nagyszámú illusztrácziók Edvi Illés Aladár 
ecsetje alól kerültek ki. A művész a Rákóczi 
hamvainak hazahozatalát előkészítő bizottság 
kiküldetéséből járt Rodostóban s a bujdosó 
kuruezok egyéb állomáshelyein s az ott nyert 
benyomások annyira megragadták lelkét, hogy 
egész sorát hozta haza a festményeknek és raj
zoknak. Aquarell-festmónyei a könyvben színe
sen vannak reprodukálva, a háromszin-nyoma-
tos technika oly tökéletességével, mely szinte 
az eredeti hatását teszi. A Rákóczi és társai 
ott tartózkodására vonatkozó részletek s a táj
képek tarka ós mégis harmonikus keleti színe
zésükkel elevenednek meg előttünk, a festői 
hatás a történeti érzéssel egyesül, hogy meg
kettőzze hatásukat. Szemünk előtt vonulnak el 
mind azok a helyek, a melyeket a száműzött 
Rákóczi s társai lába nyoma szentelt meg és a 
melyeken hontalanságuk szomorú napjait élték. 
Az aquarell-festmónyeken kívül rajzolt még 
Edvi Illés egy sereg fejléczet, kis tájképet, 
városképet, — valamennyi finom, művészi 
ecsettel készült dolog. A legjobb ós legművészibb 
alkotások egyike e könyv illusztráczió-anyaga 
azok között, a melyek e kitűnő művészünk 
műterméből kikerültek; bizonyára méltó meg
becsülésre fog találni művészi körökben is. 

A nyomda is megtette a magáét. A szöveg és 
a képek nyomása a hozzáértésnek és gondos
ságnak valóságos remeke ; ízlés, tanultság, ál
dozatkészség egyesült a könyv előállításában. 
Finoman metszett betűi, kitűnő papirosa ép 
úgy fokozzák becsét, mint hivalkodás nélküli 
és mégis előkelő, művészi kötése. Kétféle kiadás 
kerül a közönség kezébe: egy amateur-disz-
kiadás félbőrkötósben, melynek ára 100 korona 
s egy vászonkötósű díszkiadás, mely 20 koro
náért kapható. 

Túlzás nélkül el lehet mondani erről a kiad
ványról, a mit czímünkben irtunk : hogy ez a 
legszebb magyar köny v. Díszművet eleget adnak 
ki nálunk újabb időben, akad köztük talán 
nagyobb zajjal föllépő is, de olyan művészi 
kiállításút, mint ez a Mikes-könyv, nem isme
rünk egyet sem. A leghaladottabb külföldi álla
mokban sem akad sok párja. 
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S-Jjac fcuLfucnyti u nreruei Ulfi2i-tctitjrnrbun. 
BENCZÚR GYULA. 

üzigett fényképe. 
SZABÓ MIKLÓS. 

A F Ő R E N D I H Á Z Ú J TAGJAI. 

Koller utódai fényképe. 
MIKLÓS ÖDÖN. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET 
Pásztói Heine-fordításai. Lapunk olvasói, régeb

biek és újak egyaránt, jól ismerik Pásztói (Platthy 
Adorján) nevét, melyet sok meleg hangulatú, igaz 
magyar érzésű vers alatt olvastak. Egyike ö legré
gibb s legállandóbb munkatársainknak ; több mint 
30 esztendő óta nincs lapunknak az az évfolyama, 
melyben legalább néhány verse meg ne jelent volna 
s zajtalan, de szépségekben nem szűkölködő költői 
pályája csaknem egész teljességében itt, e hasá
bokon folyt le. Vidéki magányában élve, sohasem 
vegyült el az aktuális irodalmi élet zajába; ezért 
érdeménél kevósbbé méltatták ugyan, de másrészt 
mentes maradt a múló áramlatok hatásától is. 
Újabban ritkábban lehetett látni nevét, de most 
nagyobb munkával: egy kis kötetre való Heine-for
dítással lépett a közönség elé. A nyolcz íves kötetke 
mintegy száz vers fordítását adja s egyebek közt 
megvan az az érdeme is, hogy míg az eddigi fordítók 
nagyobbára csak a «Dalok könyvé»-ből fordítottak, 
Pásztói figyelmet fordít a költő többi gyűjtemé
nyeire is s mindegyikből ad legalább egy-két dara
bot. Heinéből egyes költeményeket nagyon sokan 
fordítottak. Petőfi óta alig van kiválóbb költőnk, a ki 
meg ne próbálta volna rajta erejét, de ez a töméntelen 
fordítás elszórva jelent meg lapokban, vegyes tar
talmú kötetekben, nagyobb Heine-gyűjtemény az 
Endrődién kívül, mely csupán a iDalokkönyvétt adja, 
alig van. Pásztói kis kötetének már ezekből a szem
pontokból is megvan a maga értéke, mert az az ér
deklődő olvasó, a ki Heinét magyarul akarja olvasni, 
nem bujkálhat hónapok számra a könyvtárakban, 
hogy a lapokban, verses könyvekben elszórva meg
jelent fordításokat összekeresgélje. De megvan az 
érdemük pusztán irodalmi szempontból is, mert 
a fordító sok költői érzékkel és jelentékeny forma
készséggel győzi le azokat a rendkívüli nehézségeket, 
melyeket Heine költeményeinek fordítása nyújt. 
Nagyon ügyel a tartalmi és formai hűségre, annyira 
tiszteli és szereti az eredetit, hogy híven akarja 
visszaadni, sem hozzá nem adva, sem el nem véve 
belőle semmit. Ha egyes finomságok, egyes árnya
latok mégis elvesznek vagy elhomályosodnak, annak 
nem a fordító művészetének, hanem általában a for
dító művészetnek a tökéletlensége az oka; verset 
úgy lefordítani bármely nyelvre, hogy az eredeti 
teljesen meglegyen benne, körülbelül a lehetetlen
ségek közé tartozik. Pásztóinak minden egyes for
dításán meglátszik, hogy szinte magától, az eredeti
nek szeretetéből 8 átérzéséből fakadt s ezért bár 
lehetnek, a kik nálánál raffináltabb eszközökkel, 
szemre talán tetszetősebb munkát végeznek, — be
csületesebbet semmi esetre sem. 

Rákóczi-irodalom. Minden nagyobb alkalom 
megtermi a maga irodalmát, de akkora irodalmat 
már rég nem teremtett alkalom, mint a mostani 
Bákóczi-ünneplés. Van közte rég ismert, de még 
mindig alkalomszerű dolog is, van, a mi a közönség 
felvilágosítását, lelkesedésének tartalmasabbá téte
lét tűzte ki czéljául s van végül olyan is elég, a me
lyet csak a közönség fokozódó érdeklődésére pályázó 
üzleti élelmesség szült. Az utóbbi kategóriára nincs 
szavunk ; az előbbi kettőnek néhány kiváló érdekes-
ségű és értékű terméke van, a melyek nem fognak 
elmúlni az alkalommal. Ezek közé tartozik a. Magyar 
könyvtár három új füzete, melyek mindegyike Rá
kóczira vagy korára vonatkozó közleményeket ad. 
Ezek egyike Beöthy Zsolt tanulmánya: Mikes leve

leskönyve irodalmunkban. A kitűnő iró a maga 
például szolgáló emelkedett stílusában s mély tudo
mányos tájékozottságot nemes művészettel párosító 
lendületével fejtegeti a Eákóczi korabeli irodalom 
legkedvesebb termékének irodalmunk szempontjá
ból való fontosságát. Egy másik füzetben 77. Rákóczi 
Ferencz életét mondja el Pap Illés, rövid, tömör, 
összefoglalásban. A füzet kiválóan alkalmas arra, 
hogy a nagyközönség, melynek a nagy terjedelmű 
Eákóczi-irodalom áttanulmányozására sem ideje, 
sem türelme nincs, fölfrissítse a nagy szabadsághős 
életére vonatkozó ismereteit. De egyúttal figyelmez
tet is történetírásunknak egy szinte érthetetlen 
mulasztására: arra, hogy Rákóczinak még ma sincs 
tüzetesebb, magasabb színvonalú, alakja jelentősé
géhez méltó életrajza. Annyival érthetetlenebb ez a 
mulasztás, mert az anyag, a melynek alapján ezt az 
életrajzot meg lehetne irni, már rég együtt van: 
könnyen hozzáférhető s csak ember kell, a ki fel
dolgozza. Szomorúan jellemző ez arra, hogy tudó
saink mennyire nem számolnak a közönség szük
ségleteivel. A harmadik füzet Rákóczi-anthologia, 
melyet Vendé Ernő állított össze, utvcn Rákócziról 
szóló vers van benne, ezek szerzői között ott talál
juk a kurucz-világ ismeretlen nevű énekeseit, utá
nuk legnagyobb költőinket: Vörösmartyt, Petőfit, 
Aranyt, Tompát s a még ma is élők közül egész 
sereget, u. m. Thaly Kálmánt, Lévay Józsefet, End-
rödi Sándort, Fejes Istvánt, Vargha Gyulát, Radó 
Antalt, Ábrányi Emilt, Lampérth Gézát stb. A gon
dosan és Ízléssel összeválogatott gyűjteménynek kü
lönösen azok fogják nagy hasznát venni, a kik a 
mostanában országszerte tartandó hazafias ünne
pekre szavalati darabokat keresnek. — Endrödi 

Sándor Kurucz-nótái, az utóbbi évek szépen felsza
porodott Rákóczi-irodalmának leghatásosabb s leg-
ismeretesebb terméke is új kiadásban jelent meg s 
olcsó áránál fogva (egy korona) még jobban el fog 
terjedni, mint eddig. — Három alkalmi füzetet adott 
ki a Szent István-társulat is. Sziklay János Rákóczi 
életrajzát irta meg a nép számára, egyszerű embe
reknek való előadásban, Fraknói Vilmos mint hit
buzgó, vallásos embert mutatja be Rákóczit vallásos 
életéről és munkáiról szóló tanulmányában, Erdősi 
Károly pedig Rákócziért czimmel három felvonásos 
regényes színművet irt, műkedvelői s ifjúsági elő
adások számára. 

Benczúr Gyulának a lipótvárosi Szent István
templom számára festett oltárképe : «Szent István 
a Boldogasszony oltalmába ajánlja Magyarorszá
got)), most megjelent szép reprodukezióban, a Köny
ves Kálmán részvénytársaság kiadásában. A 110 
cm. hosszú és 80 cm. magas kép ára díszes fakeret-
ben 63 korona. 

Új könyvek: 
Heine Henrik költeményeiből. Fordította Pásztói 

(Platthy Adorján). Heine arczképével. Budapest, 
Franklin-Társulat; ára 2 korona. 

Rákóczi-versek. IL Rákóczi Ferenczről szóló 
költemények gyűjteménye. Összeállította és beveze
téssel ellátta Vendé Ernő, kettős szám ; ára (>0 fillér. 

Beöthy Zsolt: Mikes leveleskönyve irodalmunk
ban ; ára 30.fillér. 

Pap Illés: H. Rákóczi Ferencz élete. (1676— 
1735); ára 30 fillér. 

Mindhárom füzet a «Magyar könyvtári) -ban jelent 
meg a Lampel-Wodianer részv.-társ. kiadásában. 
Budapesten s minden könyvkereskedésben kapható. 
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/ / . Rákóczi Ferencz vallásos élete és munkái. 
I r ta Fraknói Vilmos ; ára 1 korona. 

Rákócziért! Regényes színmű 3 felvonásban. Irta 
Erdősi Károly ; ára S0 fillér. 

II. Rákóczi Ferencz élete, irta dr. Sziklai János : 
ára 24 fillér. 

Mindhárom füzet a Szent István-társulat kiadá
sában jelent meg Budapesten. 

Endrödy Sándor: Kurucz Nóták Egy koronás 
kiadás, Budapest, Athenaeum. 

EGYVELEG. 
* A skót nyirfajd-vadász-telepeken évenként át

lag 9.720,000 korona haszonbért fizetnek. A bérlők 
többnyire angol főurak. 

A l egú jabb amerikai összetételű, divatos kellemes, 
vonzó illatot árasztó parfeum a • Diana varfeumt, 
Urak, hölgyek egyaránt csodákat beszélnek a pikáns, 
elbűvölő illatáról, melyet a pesti uri hölgyek egyszerre 
felkaptak. Eredeti 5 koronás nagy üvegekben szállítja 
a magyarországi főraktár Erényi Béla Diana-gyógyszer
tára, Budapest, Károly-körút 5. 

Bob-hashajtó a legkellemesebb (10 fillér.) 

HALÁLOZÁSOK. 
Elhaltak a közelebbi napokban: Bessenyői BEÖTHY 

BÉLA 63 éves korában Törtei községben. — KRANER 
JÓZSEF nyűg. cs. és kir. alezredes 69 éves korában 
Kolozsváron. — Hadpataki PATAKY MENYHÉRT, nyűg. 
törvényszéki biró, ügyvéd, megyei bizottsági tag, 
55 éves korában Beregszászon. — Csikszentsimoni 
ENDES JÓZSEF 48-as honvédőrnagy, volt cs. és kir 
főhadnagy 90 éves korában Csikszentsimonban. — 
EBERLING JÓZSEF mérnök, bor-nagykereskedő 61 
éves korában Budapesten. — Malatini MALATINSZKY 
JÓZSEF a Lengyel- és Magyarország közti új apátság 
czímzetes apátja, székesegyházi főesperes és kano
nok, Nyitra vármegye bizottsági tagja, 77 éves 
korában Nyitrán. — MIKLÓS GÁBOR, Deés város 
főpénztárosa. — Borsovai KÓRODY SÁNDOR ügyvéd, 
beregmegyei nyűg. árvaszéki ülnök, máramaros-
szigeti jogakadémiai rendes tanár s a beregi refor
mátus egyházmegye világi tanácsbirája 64 éves 
korában Mezőkászonyban. — Varasdi HORVÁTH 
MIHÁLY magánhivatalnok 22 éves korában Buda
pesten. — SARBÓ VILMOS, a Fonciére biztosító tár
saság alelnöke 77 éves korában Budapesten. — 
Simaházi TOTTH MÓRICZ 65 éves korában Budapes
ten. — SCHEINBERGER ERNŐ, nyűg. kir. mérnök, az 
Első Magyar Ált. Bizt. Társaság nyűg. műszaki 
felügyelője, 73 éves korában Pozsonyban. — Kiss 
GYÖRGY veszprémmegyei szentszéki ülnök, tanfel
ügyelő, somogysámsoni plébános, 62 éves korában.— 
KELNER HENRIK puszta-ecsegi uradalmi tiszttartó 
42 éves korában Budapesten. — PUNTIGÁM RUDOLF 
végzett joghallgató 25 éves korában Győrött. — 
Uzoni ZAYZON FARKAS a bodoki ev. ref. egyházközség 
egykori lelkésze, 68 éves korában Sepsiszentgyör
gyön. — Mátrai LAJOS GYÖRGY szobrászművész, 56 
éves korában Budapesten. — VÉBER JÓZSEF ma
gánzó, 48-as honvédhadnagy 76 éves korában Győ
rött. — BÁNHEGYI ISTVÁN, Békés vármegye nyűg. 
kir. tanfelügyelője, 75 éves korában Budapesten. 

Özv. ANTAL ZSIGMONDNÉ, szül. Jancsó Zsuzsanna, 
83 éves korában Maksán. Az elhunyt matróna ala
pítója volt a református székely Mikó-kollégium 

II. RÁKÓCZI FERENCZ ÉS ZRÍNYI ILONA, BALRA ESTERHÁZY, JOBBRA S1BRIK SARKOFÁGJA. 

tápintézetének. — SCHMITTNÉ CSÁNYI KORNÉLIA, 
Csányi László 48-as miniszter leánya, Wismarban. — 
Özv. dr. PÓLYA JÓZSEFNÉ 64 éves korában Budapes-

BERCSÉNYI MIKLÓS ÉS NEJE SARKOFÁGJA. 

ten. — Özv. MAJOR SÁNDORNÉ, néhai Major Ferencz 
dr. orsz. képviselő és Major Gyula kir. pénzügy-
igazgató-helyettes anyja 77 éves korában Budapes
ten. — Özv. TOKAJI NAGY IMBÉNÉ, szül. Boross Ce

lesztin Szekszárdon. - - Somogyomi özv. PAPP MÁR-
TONNÉ, szül. Szenkqvits Anna 73 éves korában Er
zsébetvárosban. — Özv. REINLE IGNÁCZNÉ, szül. irsai 
Irsay Francziska 69 éves korában Budapesten. — 
Özv. GEBHARDT KÁROLYNÉ szül. Pertinger Emma, 
Gabhardt Károly néhai Rókus-kórházi igazgató fő
orvosnak özvegye 77 éves korában Budapesten. — 
GOMBOS ENDBÉNÉ, szül. kővágóeörsi Kuthy Ilona, 
53 éves korában Debreczenben. — UGRIK ANDRÁSNÉ 
szül. Huber Anna 54 éves korában Ipolyságon. — 
HORVÁTH ILONA 48 éves korában Albáron. — PACSAY 
IBTVÁNNÉ 58 éves korában Rozsnyón. 

Szerkesztőt üzenetek. 
Isten. Nagy dolgokat mozgat kicsi erővel, nem 

csoda tehát, ha csak az erőlködését látjuk, az ered
ményt nem. 

Pihenni vágyom. Sima nyelvével, jól pengő verse
lésével kelt egy kis hangulatot, a mi kívánalmaink 
azonban ennél többre is terjednek. Kern mond semmi 
oly új, eredeti dolgot, a mi az olvasó képzeletét erő
sebben megragadhatná. 

Álom és való. Száraz, színtelen előadásában a 
szinte végevárhatatlan hosszú történet nem kelt mást, 
mint unalmat. 

SAKKJÁTÉK. 
2507. számú feladvány. Ehrenstein Mórtól Budapest. 

SÖTÉT. 

Világos indul és a harmadik lépésre mattot ad. 

A 2501. sí. feladvány megfejtése Kintzig Róberttól. 

Világot. Sötét. 
1. Bc3—e3 . . . Fg5xe3 
2. Bc7- e7 F. t. sz. 
3. e2—e* f matt. 

Világot, a. Sötét. 
1. . . . . . . . . . Fg5—e7 
2. B c 7 - d 7 t — Fe7—d6 
a Bd7xd6 T matt. 

A B U J D O S Ó K S A R K O F Á G J A I A K A S S A I S Í R B O L T B A N . — RÁKÓCZI JÓZSEF SARKOFÁGJA. 

Helyesen f e j t e t t é k m e g : Merényi Lajos. — Geiszt 
József és Stark Vilmos. — Szekeres László. — Gatterer 
Ferenc. — Kállai Béla. — Gürtler Albert. — Bihari Mór. — 
A •Budapesti sakk-kört — A tBudapeiti III. ker. Sakk-kört 
(Budapestj. — Németh Péter (Csongor). — Kintzig B,óbert 
(Fokért). — Mfiller Nándor (Szombathely). — Nyársik Ágnes 
(Szeged). — Hoffbauer Antal (Lipótvár). — Szabó János 
(BakonySzentldszló). — A iGyori Sakk-kört (Győr). — 
Szopkó Árpád (Körmöczbánya). — Kádár Ferencz (Altó-
kubin). — A *Franzfeldi Olvasó Egylett. — Bóth Jenő 
(Franzfeld). — Kunszt János (Zólyombrezó). — A íZborói 
Tártatkört. — A tKaloctai Katolikut Kört. — Wolf János 
(Kalocsa). — tSátdi Társaskört. — Veöreös Miklós (Zirz). — 
Márkus Károly (Marburg). — Szemere László (Sárospatak).— 
tLeibiczi Gazdasági Kaszinót (Leibicz). — t Dunaföldcári 
Egyenlőségi kört (Dunafőldvár). 
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K É P T A L Á N Y . 
, X1*: 

A i()-ik számban megjelent képtalány megfejtése 
Igazi férfi szenvedéseit nem panaszolja. 

Felelős szerkesztő: Hoitsy Pál. 
Szerkesztőségi iroda: Budapest, IV., Beáltanoda-u. 5. 

Kiadóhivatal: Budapest , IV., Egye tem-uteza 4. 

Blous-selyem 
gyűjtemény azonnal. 

6 3 krtól I I M 3 5 krig 
méterje — utolsó újdon
ságok ! — Bérmentve és 
már elvámolva házhoz 

^^^^^^^^^^jszá l l i lva . Gazdag minta-
S e l y e m g y á r H e n n e b e r g , Z ü r i c h . 

Salvator 
Természetes 
v a s m e n t e s 

Littiion-forrás 
kitüno hatású 

vas*-, hólyag- , rhenma- i s köszvénybántalmaknál, 
v i s e l e t i nehézségeknél , erukorbetegségeknél a légző-

• s emész tés i szerek hurutainál . 
Budapesten főraktár Édeskuty L. urnái. 

1 p o h á r r o h i t s c h i 
i ' T e m p e l - f o r r á s " a 
vizeletre liat, étvágyger
jesztő és előmozdítja az 

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ anyagcserét. A «Styria-
forrási különben hasonló, de erősebb hatással bir. .Nagybani raktár 
Magyarország részére: H o f f m a n n J ó z s e f Budapest, Hálhory-u. 8. 

javítja az étkek izét. 
Készíti Maggi Gyula és Társa, Bregenz. 

F i g y e l m e z t e t é s ! F i g y e l m e z t e t é s ! 

Karácsonyi jutalom. 
M i n d e n t i s s t e l t v e v ő m , a k i o k t ó b e r l - é t ő l 

n o v e m b e r 3 0 i g e g y s s e r r e l e g a l á b b 4 0 k o r o n a 
e r t e k b e n m e g r e n d e l , — k a p I n g y e n k a r á c s o n y i 
j u t a l m a i : 1 d a r a b 4 3 4 3 . s s . e l s ő r e n d ű S a s R o s -
k o p f A l a r m i é b r e s z t ő ó r á t e j j e l v i l á g i t o s z á m -
l a p p a l 4 k o r o n a 2 0 fillér é r t é k b e n , h á r o m é v i 
Í r á s b e l i j ó t á l l á s s a l . November 30 után beérkező 
megrendeléseiméi t. vevőim e karácsonyi jutalomban 
már nem részesülhetnek. A j á n l a t o s t e h á t a k a 
r á c s o n y i v á s á r l á s t n á l a m o k t ó b e r b e n é s n o 
v e m b e r b e n e s z k ö z ö l n i . 

K O N R Á D J Á N O S első óragyár, 
B r o x 1 4 8 . s s á m . ( C s e h o r s z á g . ) 

Épen most jelent meg 100 oldalnyi főárjegyzékem, 
mely 3000 képet tartalmaz, kívánatra mindenkinek 

ingyen és bérmentve megküld étik. 

A nők szépsége kilünő ápolószerre talál a 
«Miraiida»-crémeben 

r""*^""-̂  
Ezen kitűnő hatású szer, a 
legmegbízhatóbban távo
lítja el az arezbör, nyak és 
kezek vörösségét és mm-
denfajtáju t isztátalanságát, 
u. m . : szeplőt, máj foltot, 
pörsenés. Meggátolja a bőr 
repedését és az areznak fia
talos üdeséget kölcsönöz. 
Teljesen ártalmatlan, leg
jobb arc- éx kézfinomító 
sxer. Számtalan elismeri «i—Í, 
nyilatkozat. Egy tégely .^ ' ; j^^Bf-~~-4 
liranda'-créme 1 kor., 

egy doboz • Hirani! a •-pnder (bárom színben) 1 korona, 
egy darab «Iiranda- szappan 70 fillér. 

Kapható Budapesten: TOROK I0ZSEP gyógyszertára 
ban VHKV a kész í tőné l : DIEHES I. G. utódánál Eszé
ken , FelsovárOSban, a hol postai megrendelések azon

na l utánvétel mellett eszközöltetnek. 

Budapest, IV. ker.. lossiiíh Lajos-álca 4 ss. 

: f á j ó s lAba3o?8L 

Kitűnt, az «zr. év. orsz. 
kiállításon az I. díjjal. 

Kézimunka Iparos és Mfirajzoló 

Budapest, ¥111., József-korát 75. 
Nagy raktár előrajzolt, kezdett és 
kész k é z i m u n k á k b a n u. m. 
mindennemű hozzávaló anyagok és 
ke mik. Elvá'lal miiidennemii him-
zés, festés és mintázást. Vidékre kí
vánatra nagy képes árjegyzéket in

gyen és bérmentve küld. 
i s k o l á k s z á l l í t ó j a . 

i GSEŐ ^ Q U 

LEGJOBB 
FOG-CRÉME 

a fogakat tisztán 
fehéren,épen tartja. 

A legtökéletesebb 
T O A L E T T - A S Z T A L 
kétségen kívül az, mely Lux-fére pipereczikkekkel van Kisze
relve, mert ezek tapasztalat szerint a legjobban felelnek meg 

„ hivatásuknak. 

KOMI VIZ i ^ r 8 5 ^ 0 , 3 n v e 8 K 1.80 K 
K 

1 . - , 3 
£.-, 3 

K 2 . 8 0 
K 5 . 6 0 (Kan de Cologne) 1 n a g y 

CREME i k o r o n a . 

- P O U D E R (Hölgypor) 
3 színben, felülmúl minden eddigi 
ilynemű készítményt ára 1 . 2 0 K 

- P A R F Ü M (Sásli l iom-
• illat). 

(SASLILIOM) a toalett-asztal dfsze, csinos dobozban 
4 k o r o n a 5 0 fillér. — Ugy ezek, mint a legkitűnőbb 

angol és fran.-za.illatszerek, pipereczikkek kaphatók. 

L U X MIHÁLY drogériájában 
Budapest, IV., Muzeum-körut 7/1. 

Részletes árjegyzék ingyen és bérmentve. 

Jól járó feketeerdői óra 
s z é p e n f a r a g o t t s z e k r é n y b e n , meg-
b í z h a t ó , j ó s z e r k e z e t t e l , 3 évi írásbeli 
jótállással, fehér csonlmiitatókkal és számokkal, 
IN cm. magas, teljesen felszerelve, aranyozott 

súlyokkal o s a k 2 . 8 0 k o r o n a . 
Évente több mint 50.000 órát küldök szét m. t 
vevőim l e g n a g y o b b m e g e l é g e d é s é r e . 
Ez az eddig e g y e d ü l á l l ó s z á m legjobb 
bizonyítéka o z é g e z n m e g b í z h a t ó s á g a " 
n a k . M i n d e n , m é g o l y k i s m e g b í 
z á s t i s a l e g n a g y o b b l e l k i i s m e r e 
t e s s é g g e l e s z k ö z l ö k . Szétknldi utánvétlel 

K O N R Á D J Á N O S 
ó r a g y á r B r o x 7 4 2 . s s . (Csehország.) 
Nagy képes magyar árjegyzékemet 3000-nél 

tÖDb ábrával ingyen és bérmentve küldőm. 

1 9 0 0 . P á r i s i v i l á g k i á l l í t á s G r a n d P r i x . 

K W I Z D A F E R E N C Z J Á N O S 
cs. és kir. osztrák-magyar, román kir. és bolgár fejedelmi szállító, 

kői-gyógyszerész Bécs melletti KorueQhurgban. 

KWIZDA féle Restitntions-fluid 
osász . é s k i r . s z a b a d a l m a 
z o t t m o s ó v í z l o v a k s z á m á r a . 
E g y ü v e g á r a 2 k o r . 8 0 fill. 
ín év óta az udvari istállókban, a ka
tonaság és magánosok nagyobb istállói
ban használatban van nagyobb 
elő- és iitóerősitőül. inak me
revségénél stb. az idnmitasn.il  
kiváló munkára képesíti a 

lovakat. H ^ ^ ^ ^ 
Kwizda-féle 

Restitutions -fluid 
csak a mellékelt véd-
legygyel valódi.Képes 
árjegyzékeket ingben 
és bérmentve Főrak
tár T ö r ö k J ó z s e f 

, B u d a p e s t , K i -
A n d r á s s y - u t 2 6 . 

g y ó g y s z e r t 
r á l y - n . 1 2 . , 

Bruyérfa pipák 
elsőrend A gyártmány 

valódi elpusztíthatatlan Bruyérfából 
Sima pipafej. erősen meghajlított nedvtartóval, 
meggvfaszár, selyem esővel és szaru szopókával, 
körülbelül 21 cm. hosszú c s a k 1 k o r . 5 0 fill . 
Ugyanez, de faragott Brnyérfafejjel K 1 .60 
Kellemes és száraz, ezért tiszta és utol
érhetetlenül kellemes izii dohányzás. A leg
nagyobb választékot dohányzó-szerekről 
találhatja árjegyzékemben, melyet kivánatra 

in«*m és bérmentve küldök. Megrendelhető : 
K O N K A D J Á N O S k iv i t e l i h a z a á l ta l 

I lr i ix , 7 4 6 . s z . ( C s e h o r s z á g . ) 
Kérje saját érdekében gazdagon illusztrált 3000-nél - w 

több ábrával ellátott árjegyzékemet ingyen és bérmentve. 

Ne vásároljon selymet 
mindaddig, mig mintákat nem hozatott a mi kezeskedett szolid, 
csodaszép újdonságainkból feketében, fehérben és színesben. 

Különlegesség: Selyemkelmék menyasszonyi,'báli, társasági 
és ulczai toilellokra, valamint blousokra, bélésre stb. K i-15-től 
egész K 18-ig méterenként 

Mi direkt magánfeleknek adunk el és a kiválasztott selyem
szöveteket vám- és portómentesen lakásba szállítjuk. 
S C H W E I Z E R & C o . , L u z e r n U 3 2 . ( S v á j o z ) . 

Selyemszövet-kivitel. Kir. udv. szállító. 

wavaffo* 
CHINA-OR VASSAL 

• e r ő s i t ő s z e r g y e n g é l k e d ő k , v é r s z e g é n y e k é s 
I l á b b a d o z ó k s z á m á r a . É t v á g y g e r j e s z t ő , i d e g -

e r ő s i t ő é s v é r j a v i t ó s z e r . 11500 
I KitBnő fz. Több mint 4000 orvosi vélemény. 

J . S E R R A V A L L Ó , T r l e s t e B a r o o l a . 
I Visirolható a gyógyszertárakban félliteres üvegekben 
^ k á K 2.60, egész literes üvegekben á K 4.80. 

gggj 
mm^>0>0*0>0t0*t^0t0t0^mtt0t^mmmm»0t0>mmmm0^0tm 

L O T I O N - S Z A P P A N K I V O M T 
BIZSPOK. 

Kapható minden nagyobb czégnél. 

V E R S E N Y É B R E S Z T Ő Ó R A 
amerikai rendszer, minden helyzetbei 
jól járó, szolgálatképes jó minőségben, 
jó es pontos járásért 3 é v i Í r á s b e l i 
j ó t á l l á s s a l , darabja K 2 . 9 0 , 3 
darab K 8 É j j e l v i l á g í t ó 
s z á m l a p p a l K 3 . 3 0 , 3 darab 
K 9 .— Koczkázat kizárva ! Becseré
lés megengedve, vagy a pénz vissza I 
Szétküldés utánvéttel vagy a pénz elő

leges beküldése mellett 
XOTOLAD JÁNOS első óragyár 
Brfiz 739. szám (Csehország).Nagy 
képes 3000-nél több ábrát tar
talmazó m a g y a r árj egy zé kémet 
órák, arany- é s ezüst-arukról 
kivánatra ina-yen é s bérmentve 

küldöm. 

Ha őszül a haja I 
ne használjon mást, m i n t a 

„STELLA"-HAJVÍZET, 
mert ez n e m hajfestő, de oly vegy i összetételű szer, 
rce lya haj eredeti színét adja vissza. Üvegje 2 K. 

ZOLTÁN BÉLA gyógyszertárában, 
B n d a p e s t , V / 4 9 , S z a b a d s á g t é r , S é t a t é r - u t e z a 

s a r k á n . 11186 

Szol id belföldi h a n g s z e r e k szét
k ü l d é s e l ego lcsóbb g y á r i á r b a n . 

Közvetlen a forrásnál legolcsóbban lehet vá
sárolni. Szétküldési feltételeim szerint nincsen 
koczkázat, mivel becserélés megengedve, 
vagy a pénz visszaadatik. Tannló-hegedn 
már 4.80, 5.50, 6 .—, 6 .80, 7.60, 8 .60 koronáért 
Hangverseny-hegedűk K 12.50,14.—, 17.—, 
20.50. Orchester-negediik erős hanggal K 24, 
28, 32. 3t> Soln-hegedúk K 50, 60, 80, 120, 
160. Regediivnnó K —.80, 1.—, 1.40, 1.80, 
1 — , 2.40 és feljebb. Piccolókés fuvolák szolid 
kivitelben, K —.90, 1.60, 2.—, 3.—, 7.— és feli. 
(larinettek legfinoma bbkivitelben kor. 9, 
11,12, 14 és feljebb. Szétküldés utánvéttel 
vagy a pénz előleges beküldése mellett. 

Erczhegyi hangszer-kiviteli cég. 
Konrád János Brüx, 744. sz. (Csehország.) 
Nagy képei magva* arjagyséket 3000 nél több ábrával, kívánatra ingyen 

és bérmentve küldök. 
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Telefon 6 3 - 3 6 . 

kelme-, selyemfestő- és vegytisztltó-
^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ gyára, Budapest, Kinizsi-utcza 14. 
MT Vidéki megbízatások jutányosán és pontosan eszkftzöltetnek. ~m Telefon «3—36. 
Postaküldemények czlinzcndők: IX., Kinlzsl-utcza 14. Árjegyzék ingyen. ~ Z Z Z Z Z I ^ 

Berketz István utóda Gyűjtő telepek: 
IV., Váczi-utcza 51. 
V., Lipót-körut 1«. 

VI., Izabella-utcza 66. 
VII., Kerepesi ut 78. 
VIII., ÜUöi-ut 30. sz. 

K I N E M A T O a E i P ! Érdekfeszítő gyer
mekek és felnőttek 

wámára, 

Hint «I,aterna Magica» is 
használható, 38 cm. magas, 
3 színes képszalaggal (Films) 
és 12 üvegképpel, petróleum
lámpával, reflektorral és hasz
nálati ntasitással teljesen fel

szerelve, dobozban K 1 7 . 
E mozgófénykép készülékkel a 
fiatalok és öregek állal kedvelt 
élőfényképek a falra varázsol
hatok. Szerkezete nagyon pon
tos és igen egyszerű, ugy hogy 
bármely gyermek által is köny. 
nyen kezelhető. Közvetlenül 

megrendelhető 

K O N R Á D J Á N O S e l s ő ó r a g y á r á b ó l , B r ü x , 
7 4 7 . s z . ( C s e h o r s z á g . ) Nagy képes magyar árjegyzék 
mozgófényképekről, laterna magicákról, gőzgépekről és mecha
nikai játékokról stb. kivánatra bárkinek ingyen és bérmentve. 

D A D 1 1 I T SZIKLÁBOL FAKADÓ TERMÉSZETES 
D U l \ V I ét. CYÓGY És ÜDITÖ SAVAMYUVIZ 
FORRÁSKEZELÖSÉG B # * R O T , HÁROMSZÉK MEGYE 

VEZÉRKÉPV1SELÖ: $*&**&**?$£. TEIEF0H2-38 

ZENEMŰVEKET 
vegyünk 

ROZSNYAI KÁROLY 
könyv- és zeneműkereskedésében 

IV. ker., Muzem-körut 15. szám alalt. 
U n zenemüárjenyzék I n m , p n Ü U könyvjegyzék l l M | > t I I . 

uinris_ W0+0m&yml0qmii&i*0*0>i*0**l*^00l***il****0******l'1 

mm** 
á ^ \ i i © 5 * J ^kV 

a legjobb likőr 

Braun Testvéreknél 
BUDAPESTEN 

a legrégibb magyar likórgyárban készül. 
Alapíttatott 1839.  

Kapható az előkelőbb fűszer- és csemegeüzletekben. 

I m m -i i n'i " — r " 
1 

Budapesti Takarékpénztári és Országos Zálogkölcsön R.-T. 
I r o d á i : VI., Andrassy-ut 5 sz. a. (saját hasában). 

Befizetett részvénytőke: 10 millió korona. Elfogad betéteket, leszámítol váltókat és előleget 
nyújt értékpapírokra. 

M. kir. szab. osst . -sorsjáték fóa láras l tó h e l y e : VI., Andrássy-at 5- Kézizilog--
üz le te i : IV, Károty-körut 18., IV., Ferencziek tere 4. (Irányi-utrza sarok)., VII., Király-

utcza 57., VIII., József-kórut «., VIII., üllői-ut 6. 

PILÜLES ORIENTALES 
(KELETI PILULÁ.K). 

Szépség, a nyak szilárdsága, fejlesztés, a kebel 
helyreállítása, a kebel dússága. 

Kezelése egyetlen a maga nemében és orvosi tekintélyek
től elismerve. Az egészségnek semmiképen ártalmas. Öt

ven éves siker. Ezernyi elismerőlevél. Világhírű 
Egy üveg használati utasítással 6.45 L utánvéttel 6.75 K. 

Diszkrét bérzaentes s í é tküldés . 
J. RAT1É, gyógyszerész, 5, Passage-Verdeau, Paris. — Tessék 
czimezni : Töröl J., gyógyszerész. Budapest, Király-u. 12., Pser-
hofer Richárd, gyógyszerész Bécs, Singerslrasse 15., Fr. Vitek & Co. 
Prága U.,Wassergasse 19., vagy bármely előkelőbb gyógyszertárba. 

Kérje ingyen 
és bérmentve 

nagy képes ma 
árjegyzékem 3 
né! több ábrával 

órákról, arany és 
^ ^ ^ ^ ^ ^ ezüstárukról. 

KONRÁD JÁNOS 
első óragyára BrSz 735. szám. 

(Csehország.) Valódi ezüst remon-
toir óra K 7.60. Valódi ezüstlánct 
K 2.50. Koczkázat kizárva 1 Kecsr-
rélés megengedve v. a pénz vissza. 

Tanító nélkül, tanulás nélkül, kóla 
nélkül mindenki átszhatik 

Fuvóaccordeon 
hangszeremen 

ssssswnl^^ 

3 0 napi megtekintésre, 
árjegyzékem feltételei 
szerint, tehát kiirí-
kázat nélkül küldöm 
utánvéttel a 663. számú 

I «Népbarát» harmn-
n i k a t , hogy mindenki 
annak lölülmuihalallau-
ságaról meggyőződést 
szerezhessen. Ezen har
monikának nemcsak a 
billentyűk, de a mély 
hangok és légszelepek 
rés/.ére is szavatolt, el
törhetetlen pergőtollai 
vannak, továbbá 10 bíl— 
lenlyü, 2register, dupla 
hangolás, i8 hang, 3 sor 
trombita, mahagóni 
színben fényezve, fekets 

BBBBBaaBBBBBfBBBffiBBBBBBBBBBBBBBr léczezett színes szélek
kel, nikkelveret, dupla fúvóval, fémsarokvédővel. Nagysága31 x 13 cm. 
Darabja K 7 . 4 0 Magyar önképrő-iskola minden harmoni
kához i n g y e n . Olcsóbb és kisebb harmonikák a harmonika-játszás 
megtanulására főleg gyermekek részéreK 2.50, 320,3.80,5.20,5.80, 
linomabb harmonikák K 8.60,9.50,10.40,11.40,13.50.14.20 árjegyzé
kem bői választhatók. Harmonikáimra nincsenek vámköltségek, 
mert minden darab csehországi készítmény. Kérem ezt figye
lembe venni. Nincsen koczkázat 1 Becserélés megengedve.vagy 
a pénz vissza. Szétküldés utánvéttel az erczhegyi hangszer

kiviteli eiég által: Konrád János Brüx 743.sz.(Csehorszás) 
Hagy képes magyar árjegysék 3000-nél tSbb ábrával kivánatra ingyen 

éa bérmentve. 

ÍG Q H1Q 

laimiiiimi LUiti iijiiiiiiii uimjjri iiiiiiiiitiimtiii Kimuiti itiiiiiitiitiiiiiiiiiiiiiiBiiiiiiiiiitiiiiaiiiiiJiiiiiitiuiiiuitaiiiitiiiiiititutcitiiiiiiiiiMiiiKiitiiiiaiiiitiiiiiiiniiiuita 

K I W'lSil W l í ' í I korai vénség-. Kínos , arany, sok 
\J V I l i r k k 3 1 1 ( V » péns mit ér, ha nincs egéezaégí PediR 

minden betsgrségnek kezdetét az emésztés i zavarok éa ai el-
hájaaodás okozzák. Azért kell ideje korán, ha a baj ninos még elhara-
pódzva, caak agy kísérletet tenni a v i l ágh írű Mandor-porral, 
melynek ara azért oly csekély , hogy minden embernek módjában le
gyen azt meghozatni . Maudor egy doboz 2 kor. 80 fillér. Tekin
t é l y e s orvos i é s v e g y é s s i bizonyítványokkal éa ntasitással után

véttel, vagy a péns beküldése mellett, saétkfildi 

Mad. MandI Ida, Bpest, gyógysze rész , K l r á l y - n t c z a I S . sz . 
niiiiiiiiiiiiiiiiiiiHiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiniin^^ 

dalokat, tánezokat és indulókat. 
Különösen ajánlható lakodalmi és 
alkalmi mulatságokra, kirándulá
sokra stb. A hangszernek 10 bil
lentyűje, 20 hangja, 2 mély hang
billentyűje van és 1 darabnak ára 
magántanulási iskolával együtt 
csak K 2 . 5 0 , 3 darab K 7 . — . 
Accordeon a legfinomabb kivitel
ben és legjobb hangokkal K 3 6 0 . 
Szétküldi utánvéttel vagy a pénz 

előleges beküldése után 
K O N R Á D J Á N O S b a n -
g s z e r k i v i t e l i h á z a . B r ü x , 
7 4 5 . s z á m ( C s e h o r s z á g ) . 
3000-nél több ábrát tartalmazó 
nagy képes magyar árjegyzékemet 

ingyen és bérmentve küldöm. 

K i c s e r é l é s m e g e n g e d v e v a g y a p é n s v i s s s a . 

Kérjen saját érdeké
ben nagy képes ma
gyar árjegyzéket In
gyen és bérmentre, 

4022. ss. 
Fekete aczél 
remontoir-

óra 
fehér v. fekete szám-
lappaLFelbuzó korosa 
és üvegtarló abroncs 
aranydoubleból, jól-

igazított cLunav éra
művel és 3 évi írás

beli jótállással 
c s a k 7 k o r o n a , 

ugyanaz kettős 
fedéllel 8 k o r o n a . 

• a ^ a s B —"vv*"^B^iSSSSSSSSsm Megrendelhető : 
Knnra.fl . T l í n O R e l s ° " a g y a r á b a n B r o x . A O I i r a u U a U W 737. saám. (Osshorasás;.) I 

cs. kir. birós. felesketett becsüs. 
Kitüntetve s es. kir. sas-, arany- és ezüst-érmekkel. I 

KIMUTH KAROLY 
m é r n ö k é s g y á r o s 11409 

Cs. és kir. fensége József föherczeg udv. szállítója. 
Gyár éa iroda: 

B u d a p e s t , VII. k e r . , G a r a y - u t c / a 10. 
Központi viz- és gőzfűtések, légszesz- és vízvezetékek, csatorná

zások, szellőztetések, szivattyúk, vizerőművi emelőgépek stb. 

Tervek, költségvetések, jövedelmi előirányzatok gyorsan készíttetnek. 

Valódi amerikai, svéd és saját 
készít mén \ ü 

^tornaeszközök, 
- [hálók, ruhatoritő kötelek fehér 

Ikenderhői, orosz sárczipők, kókusz 
lábtörlők és szőnyegek, valamint gyer-

mekbutorok legmegbízhatóbb forrása: 

\t% Seffer Antal A,a,CoU 

sporteszközök és kötélgyártó ipartelepe. 
Budapest, 1T. kerület, károly-uteza boltszám 12. 

(közp. városház épülete.) 

Képes árjegyzék kivánatra díjmentes. 
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V é r t é s-féle Sósborszesz 
Minden házban szükséges. 

t ] Már mostani" :i 
intézzünk egy levelezőlapot Ricliter F. Ad. <' s Ta, cs. és kir.. 
udv. é skam szállítókhoz Béos, I. Operngasse 16. és 1 érjük 
az árjegyzék bérmentes beküldését. Ezen gazdagon illusz

trált á r j e g y z é k kimerítő leírást tartalmaz a hires • 

S E R A I L - A R C Z K E N O C S , 

l 

az arczot tisztítja, fehéríti és bársonypnhává teszi. E g y 
t é g e l y á r a 1 b o r . 4 0 flll., k i s t é g e l y a r a 7 0 flll. 
S e r a i l - s z a p p a n , E p e - s z a p p a n kitűnő toilett szappa
nok a kenőcs használatához. S e r a i l - c r é m e nappali 
használatra, S e r a l l - p o u d e r kiváló finom arczpor há
rom színben, fehér rózsaszín és créme. Egy doboz ára 1 kor. 
Készíti R O Z S N T A Y M A T T Á S gyógyszertára, 

A r a d o n , S z a b a d s á g - t é r . 

WACHTLES TÁRSA 
BUDAPEST 

IV., Eskü-út 6. sz. 
( C l o t ü d - p a l o t a ) . 

Ajánlja dúsan felszerelt 
raktárát f é n y k é p é s z e t i k é 
s z ü l é k e k és h o z z á v a l ó 
c z l k k e k b e n . 

Az általánosan elismert ki
tűnő W e l l i n g t o n p a p í r o k 
és l e m e z e k egyedelárnsitói. 

Árjegyzék díjmentesen. 

O L C S Ó J Ó Ó R Á K . 
Valódi ezüst remontoir-óra, 
< cs. kir. fémjelző-hivatal jelzésével, 
xománezozott mutató-lappal és másod-

rrczmulatóval, pontosan szabályozva 
kor. 6 0 üli., duplafedéllel I I kor. 

5 0 lill.Roskopf-iendsz. hor
gonymüvei nyitva 1 0 kor. 
Ugyanaz duplafedéllel 1 3 
kor. 50 ml. Arany és 
ezüst íiiii érák dús vá
lasztékban. Az összes 

i érák pontosan fel vannak 
húzva és a legpontosabban 
szabályozva, s ezért a 3 évi 
írásbeli jótállás hiteles. 
Koczkázat nincs I Kicse
rélés megengedve vagy 
pedig a pénz vissza-
adatlk. A megrendelést 

utánvét mellett eszközli: 
Konrád János, elsó 

óra gyára, Brüx, "38. sz. (Csehorsz.), es. kir. bírói hites becsüs. 
A c/.*gemet arany és MÜst kiállítási érmekkel tüntették ki. Alapíttatott 
lSOT-ban. A tSbb mint 3000 képpel dUiitett magyar írjegyiékem-j órák, 
arany, ascat, unemávek, látsaerrk, I őrirak, dohányzó kellékek, adatáruk, 
H i m u i t t , hiatartáat taroyak, Jstékámk itb.-röl klvanatia bárki iogysa 

és bérmentve megkapja. 

5 évi írásbeli jótállás! E minőségben verseny nélkül! 

5 korona! 
valód! svájcsi Roskopf-rendsierü patent - horgony-

remontoir-óra 
m a s s i v s z o l i d a n t l -
m a g n e t . horgonymfi . -
v e l , valódi email-mutatólap-
pal nem papírlap v é d p l o m -
bávalellátva, valódi nikkel
tokban, s a r o k f e d é l l e l a 
mö felett, 36 éráig járó (nem 
12 óráig járó óra) díszített és 
aranyozott mutatókkal, p o n 
t o s a n s z a b á l y o z v a 3 évi 
írásbeli jótállás, drbja K 5.— 
3 darab _ _ _ « 14.— 
MásodperczmuUtovil t 6.— 
3 darab _ _ _ 117.— 
V a l ó d i e z ü s t t o k 

b a n másodperei-
mutató nélkül _ f 10.— 

3 darab _ « 28.— 
llásodperczmuutival « 12.30 
3 darab _ _ _ t 35.— 

N i n c s k o o z k á z a t ! B e c s e r é l é s m e g e n g e d v e v a g y 
a p é n z l e v o n á s n é l k ü l v i s s z a f i z e t t e t i k ! 

Szétküldés utánvéttel vagy az ősszeg előzetes beküldése ellenében 

Konrád J á n o s *$&&£&** 
cs. kir. hites becsüs. 

Gazdagon illusztrált árjegyzékünket, mely több mint 3000 ábrát 
tartalmaz órák, arany, ezüst és zenemüvekről, látszerek, bőráruk, 
dnhányzókellékek, aczéláruk, szerszámok, háztartási tárgyak és 
játékárukról kívánatra bárkinek ingyen és bérmentesen megküldjük. 

IALASSA 
gryógyszerész-féle 

ugorkatej 
gyors és bámulatos hatású 

szépitő-szer. 

Semmi ártalmas anyagot nem tartalmai 
2—3-szori bekenés után tiszta 
fiatal arezuk lesz, szeplő, májfolt 
ránezok elmúlnak és szépségü
ket megtarthatják, ápolhatják, 
növelhetik. Egy fiveg ára 2 K. 

TJgorka-Créme 2 X. 

K s 1 : Balassa Kornél 
gyógyszertára. 

Budapest , Andrássy-ut 47. 

Csak «SICLTLIA» névvel ellátott üvegek valódiak 

f.rrls-7Íz „ív 
a sós savanyúvizek királya. 

Sziklarétegeken átfnrt artézi-forrás. 
A gyomorégést i-iigtöii megszünteti. Pá
ratlan étvágygerjesztő. Azonnal ható 
különlegesség a gége. tüdő, torok, gyo
mor, vese, hólyag hurntos liántalmai el
len. Korányi, Kétly, Xuricsán, Tanszk, 
Kiegler tanár urak szak- Í ^ S ^ , , I Í „ 
véleményei a MALNASI O l C U I i a 

forrást a kontinens legdúsabb 
természetes alkalikus sós savanyuvizének 

minősítik. — Magyarországi főraktár: 

Dl'aZay Kal lDaD József-körnt 37. 
Kapható minden gyógyszertárban, 
drogua- és fiiszerkereskedésben. TELEFON 5 9 - 4 6 . 

n' 

Sok millió előkelő úrhölgy használja 
a v i l á g h í r ű F ö l d e s - f e l e 

MARGIT-CREMET, 
mely zsírtalan, ártalmatlan a rögtön szépít 
A. F ö l d e s - f e l e M A R G 1 T - C R E M E 
gyorsan es biztosan ható ártalmatlan szer 
s z e p l ő k , m á j f o l t o k , b ő r a t k á k , 
p a t t a n á s o k , k i ü t é s e k s mindennemű 
b ő r b a j e l l e n . A világ legelőkelőbb hölgyei 
használják és elragadtatással beszélnek annak 
páratlan és csodás hatásáról. Egy tégely elhasz
nálása után erről mindenki meg fog győződni 

&V&& Földes Postán utánvétellel va( 
zetea beküldése után küi 

Legkedveltebb, legjobb haifestőszer a 

MELANOGENE 
f e k e t e é s b a r n a s z í n b e n . 

Ezen kitünö és ártalmatlan készit-
ménynyel hajat, szakáit, bajuszt pár 
perez alatt feketére vagy barnára le
festeni. A szin állandó és a ter
mészetes színtől meg n e m különböz
tethető. Ártalmatlan és alkalmazása 
igen egyszerű. N e m piszk í t 11284 

Á r a 2 k o r o n a 8 0 f i l l é r . 

IV I M Í I Bu<t*P*stiföraktár:Török J ó z s e f gyógysz-Királv-u. 
* • i U d l l a 12 és Andrássv-üt 29.Kapható minden gyógyszertárban. 

Tények bizonyítanak. 

Ó-Római 
Arcz-Emulsió 

Az összes államokban 
szabadalmazva. 

Ó-Romai 
H a j - E l i x i r 
Az oka a gyönge hajnövésnek és hajhullásnak a fejbőr betegsége. 

, Kísérelje meg eeyszer a system. kezelést az 

O-ROMAI H A J - E L I X I R R E L 
A fejbőrt meggyógyítja, az idegeit feleleveníti és a haj gyökereit 

erőshiti. A haj növése magától, rendes módon megtörténik. Az 
Ó - R Ó M A I A R C Z - E M U L S I O 

mely növényekből, virágokból és gyökerekből van előállítva, semmi
féle az arezbörnek ártalmas ásvány práparatiimmal nincsen vegyítve, 
felülmúlja az összes eddig forgalomban levő arc'zkenőcsöket és cré-

r meket. A hatása a , ' 

0-ROMAI ARCZ-EMULSIONAK 
nem gyors, hanem biztos, az arczidegeketfeleleveiiili, lisza arezbört 
és egészséges, fiatalos iiilcsóget kölcsönöz és állandó használatnál a 
legmagasabb korig ezeket megtartja. Egy tégely A r c z - E i u u l -
s i ó n a k á r a 2 k o r . , egy üveg H a j - E l i x i r n e k 4 k o r . 

Kapható 
K Ö S Z L F L Ó R A vendégfogadó tulajdonosnénál Lipik-fűrdö 

(Slavonia). Számtalan köszönő-, hála- és elismerőlevél 

K A K U K - Ó R Á K 8 . 5 0 "^Of 
díszes faragott szekrényben madár-
diszszel, csontszámok és csontmuta
tókkal, fél és egész óra hívással, SS cm. 
magas, t e l j e sen fe l szere lve 2 
aranybronz fenyőtoboz sn ly lya l , 
pontosan járó e l sőrendű skót 
m ű v e l 8 kor. 6 0 flll. Kerekóra 30 
óráigjárótollvonómüvel 16cm. átmé
rettem 3 kor.; ugyanaz 8 napig járó 
30 cm. átméretben 5 kor. 60 flll. Min
den óráért 3 év i Írásbe l i j ó tá l lás . 
Évente BO.OOO-nét több órát szállítok 
t. vevőim legjobb megelégedésére. Már 
magában ezen a maga nemében egye
dül álló tény legjobb bizonyítéka cégem 
szolidságának. A legcsekélyebb meg
rendelést is a legnagyobb pontossággal 

eszközölöm. Szétküldés utánvéttel 

K O N R Á D J Á N O S 
első óragyára által 

B R Ü X , 7 4 1 . s z á m . C s e h o r s z . 
Hagy k é p e s m a g y a r árjegyzék 3000-nél több ábrával 

k ívánatra i n g y e n é s bérmentve . 

Babymira-krem 
(Törvényesen védve) 

a legkellemesebb, legártalmatlanabb szer mindennemű b ő r k i 
ü t é s , r á n o z , ó t v a r , f e l d ö r z s ö l t é s k i p á l l o t t b ő r 

stb. g y ó g y í t á 
s á r a . Sohasem 
avasodik és a fe
hérnemű nem lesz 

it V \ zsiros. Csupa fi-
' * J \ \ nom alkatrész. 

Gyógyítja a ned
vesség vagy 
i z z a d t s á g t ó l 
f ö l d ö r z s ö l t 

b ő r t , g y ó g y -
h a t á s á n á l 

f o g v a f e l ü l 
m ú l m i n d e n 

h i n t ő s z e r t . 
(Stupp.) Felnőt
teknek is mele

gen ajánlható, 
f e l d ö r z s ö l t 

b ő r , f a r k a s , 
l á b i z z a d t s á g , k i p á l l o t t b ő r g y ó g y í t á s á r a . Védi 
a bőrt minden külső behatás ellen (eső, szél stb.). Sokkal aján

latosabb mint a púder. 

SS! BBODJOVIN E 
gyógyszerész, Zágráb 30. sz. 

Bérmentve küld 5 dobozt 3 k o r . 2 0 fillérért, 10 dobozt 
5 k o r . 8 0 fillérért használati utasítással. 

Csak a < B a b y m i r a - k r é m > elnevezésű doboz a valódi. 
3 # ~ P o s t a i s z é t k ü l d é s n a p o n t a . ~Vg 

Franklin-Társolat nyomdája, Budapest, 7V., Egyetem-ntczá 4. szám. 

Toronyharaug 
ébresztő-óra 
i-w dit minőség, 3 0 órás ütőszer
kezettel és ébresztővel, erős hangú 
h.*T&nggB,\,simura fényezett yutn-
bölyü kerettel, átmérője 3 0 cm , 
üvegbetétes óralappal, 3aranyozott 
sulylyal, teljesen felszerelve. 3 év i 

i ráabe l i jó tá l lársa l 

csak korona 6 . 6 0 csak 
koczkázat kizárva! Becseré l é s 
megengedve , v a g y a pénz visz 
szál — Szétkulő' utánvéttel vuty 
azosszer/ előleges bel.&túénn mellett 

KONRÁD JÁNOS 
e l s ő ó i a g y á r a B r ü x , 7 4 0 . sz. 

(Csehország ) 
Nagy képes magyar árjegyzék 
több mint 3O0O ábrával kívá
natra bárkinek i n g y e n és bér-
____ m- n'*e . 

4 4 . SZ. 1 9 0 6 . ( 5 3 . ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ 

HOITST PÁL. 
FŐMUNKATÁRS 

MIKSZÁTH KÁLMÁN. BUDAPEST, NOVEMBER 4 . 

Szerkesztőségi iroda: IV. Beáltanoda-utcza 5. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-utcza 4. 

Előfizetési feltételek: 
Egész évre . 
Félévre 
Negyedévre. 

1 6 korona. A tVlfdokrónfícá.-val 
8 korona negyedévenként 80 fillérrel 
4 korona. több-

Külföldi előfizetésekhez a postailag meg
határozott viteldíj is csatolandó. 

Sorger fölvétele. 

A R Á K Ó C Z I H A M V A I T H O Z Ó K O C S I A K E R E P E S I - Ú T O N . 




